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INPEANCJIOBUE

YuebHo-MeTomueckoe mocobne «MHbopMannoHHble TEXHOJIOTUN B TIEPEBOAYECKOIT Jie-
ATEJIBHOCTU> SIBJISIETCS] YacThio y4eOHO-METOANYECKOTO KOMILIEKCA MO AUCHuIHe «VIH-
(opManmoHHbIE TEXHOJIOTUHU B TIEPEBOAYECKON fesaTesbHOCTHY / «H(pOopMaImmoHHO-KOMMY-
HUKAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTUU B TIEPEBOIYECKON /eATeTbHOCTA» [T CTY/IEHTOB HAIlpaBJICHUS
nojroroskn Oakanaspa 035700.62 «J/Iunrsucrtuka», npoduib «IlepeBox M nepesBojoBee-
HIEe», a TakKe 0aKaJTaBPOB CMEKHDBIX HANPABJIEHUN TTOATOTOBKU.

[Toco6ue cOCTOUT U3 YEeThIPEX Pas3/esIOB, COAEPIKAIIINX OCHOBHbBIE TEOPETHUYECKUE TTOJI0-
JKEHUS IO PAa3JWYHBIM BOTIPocaM MpodecCuOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIPUMEHEHUS Tiepe-
BOUMKaMU MHGOPMAITMOHHBIX, KOMITBIOTEPHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX TeXHOJIOTHH. [IpakTu-
YyecKue 3a/[aHus KaXKI0T0 pas/esia HallpaBJeHbl Ha COBEPIIEHCTBOBAHNE KJIIOYEBBIX HABBIKOB
u hopMHUPOBaHUE CHEINATbHBIX KOMIIETEHIIUI B COOTBETCTBUU C II€JIbIO U 33JlauaMi M3y4va-
eMoil nuciunanHbl. KpoMme TOro, B M3/MaHUM TIPECTABJIEHBl METOIUYECKUEe PEKOMEHIAINN
JUId TIperolaBaTesiel.

Iens xypca — mpakTHUecKoe 0OCBOEHNE BO3MOKHOCTEN COBPEMEHHBIX MH(MDOPMAITMOHHBIX
1 KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, HEOOXOAMMBIX [IJIsI OIITUMU3AI[UU PabOThI TIePEBOIYMKA.

3amaumn:

1) o3HaKOMJIEHNE C OHJIAH-PBIHKOM MEPEBOAYECKUX YCJAYT U TPEOOBAHUSIMU, MTPEbSIBIISI-
eMBbIMU K TeXHUYECKON U TPodecCnoHaThbHON KOMIIETEHITUSIM T€PEBOIUNKA,;

2) ocylecTBIEHNE aBTOMAaTHYECKOTO MOHUTOPUHTA M aHain3a (a3 JaHHBIX PbIHKA TPY/Ia;

3) wu3ydeHume BO3MOKHOCTell VIHTepHeTa ¢ I1eJIbI0 YCIIENTHOTO BXOXK/EHUsS B Mpodeccro-
HAJIbHYIO JIESITETbHOCTD;

4) orpaboTKa HaBBIKOB TE€PEBO/A C MCIIOJIb30BaHUEM pecypcoB MHTepHera;

5)  COBepIEHCTBOBAaHNE HABBIKOB PAOOTHI € AJEKTPOHHBIME CIOBAPSIMU (TEPMUHOTIOTHYEC-

KrMK 6azamiu);

6) wu3ydeHHe MPUHIUITHATBLHBIX 0COOEHHOCTEH pabOThI CHCTEM aBTOMAaTHYECKOTO TTEPEBO/IA,
oTIpe/ie/icHNE X MPEUMYIIECTB U HEJOCTATKOB;
7) ToJydYeHMEe TPEJNCTABIEHUsI O TpeJHAa3HAaYeHUW W CTPYKType mporpamm Translation

Memory u o0yueHre THCbMEHHOMY I[IEPEBOMY C WHCIoJab30BanueM TM-mporpamm

(Wordfast, OmegaT, Déja Vu, SDL Trados).

Mecro aucuunaunsl B ctpykrype OOII BIIO

uctmmuna «MudopMarimonabie TEXHOJOTUN B TIEPEBOAUECKON fedaTebHOCTHY / «UH-
(hopMaImOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIE TEXHOJIOTUM B MEPEBOUYECKON /IeATETbHOCT» OTHOCUTCS
K BapUaTHBHON YacTH eCTECTBEHHOHAYYHOTO Y4eOHOTO IMKJIA U OA3UPYeTcsl Ha OCBOEHWM Ta-
KX TACITUTIINH, Kak «OCHOBBI MH(MOOPMAITMOHHOM KYJIbTYPbI», «H(MOpPMaImoHHbIE TEXHOIOTHI
B JIMHTBUCTUKe», «[IpakTudecknii Kypc mepeBosia MEpBOrO WHOCTPAHHOTO s3bIKay, «lIpakTu-
YeCcKMil Kypc IiepeBojla BTOPOTrO MHOCTPAHHOIO fA3bIKay, «Teopus nepesosar. [lucimmimnamu,
JIUIST KOTOPBIX HEOOXOMMMBI 3HAHWSI, YMEHHs 1 HABBIKU, IPUOOPETaeMble B pe3yJibTaTe U3y4IeHNsT
JTAHHOU JUCIUILINHGL, dBJgI0TC <« Teopust nepeBopay, «IIpaktuyecknii Kypc nepeBojia mepBoro
WHOCTPAHHOTO $i3bIKa», «lIpakTuyecknii Kypc mepeBojia BTOPOrO MHOCTPAHHOTO sI3biKay. /lwic-
mumHa <« HpopManmorHble TEXHOJMOTHY B TIEPEBOMUECKON esATebHOCTrY / «MHpopmarm-
OHHO-KOMMYHUKAIIMOHHbIE TEXHOJIOIUU B TIEPEBOAYECKON JEATEIBHOCTUY TPEACTABIISIET co0Oi
BKHYIO CTYTIeHb OOYYEHUsI TI0 MarkiCTEPCKUM MTPOrPaMMaM, 3HAYMMYIO COCTABJISIONLYIO YCIIel-
HOTO MPOXOJK/IEHUST yIeOHO-TIPOM3BOICTBEHHOMN MPAKTUKU, a TaKKe HEOTHEMJIEMYIO YacTh 3a-
IIUTHI BBITYCKHON KBaJM(PUKAIMOHHON paboThl GaKaIaBpOB, OOYYAIONMXCS [0 HAITPABJIEHUIO
noaroroBkn 035700.62 «JIunreuctukas, mpoduib «IlepeBos u nepeBooBeIeHE .
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B pesysbTare u3yyeHus JUCHUILIMHBI CTYIE€HT [OJKEH:

3Hamo:

OCHOBHbIE COCTaBJISTIOIINE WH(MOPMAIMOHHBIX TE€XHOJIOTHIA, ATallbl BHEAPEHUsT WH(POP-
MAIMOHHBIX TEXHOJOTUH B TIPOIECC TIEPEBO/IA, UX MECTO B MPAKTHKE MEPEBOA, POJIb
U 3HaueHWe WH(GOPMAIMOHHBIX ¥ KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B Hpodeccuu repe-
BOJIYNKA;

TpeboBaHust K 0hOPMIIEHHIO TPOGHECCHOHAIBHOTO MEPEBOJIA;

OCHOBBI MAIIIHHOTO MEePEeBO/Ia;

npuniunbl paboter cucreM MT u TM (mamsts mepeBospoB), a Ttakike CAT-tools,
UX MECTO B PEIIeHUN MEPEBOIYECKUX 3a/1aY;

[IPUEMBI COCTABJIEHUST TEPMUHOJIOTHUYECKIX 0as;

ob1re TPUHIMITBL MybmKanuu cobcTBeHHOW nHbopManun B cetu VIHTEpHET;

ymemow:

HCIIOJIb30BATh alllapaTHOe W TPOTPaMMHOE OOecTiedeHue IS PEIeHrsT KOHKPETHBIX
MepeBOAYECKUX 3a/1a4, B TOM YHCJIE [IJIsT aBTOMATH3AIMK PoIlecca OucKa paboTh;
paboTarh ¢ KOMITBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJIy4eHust, 00paboTku wH(POPMAIUU U yII-
paBJICHUS €I0;

MOJTh30BATHCS JIEKTPOHHBIMU CJIOBAPSMU, CIIPABOYHON JTUTEPATYPON U APYTUMU 3JIEK-
TPOHHBIMM pecypcaMy Ha POJAHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

paboTaTh ¢ TPAAMITUOHHBIMEI HOCHUTEISIMUA WH(MOPMAIINH, KOPIIyCaMU TE€KCTOB, WHTEPHET-
pecypcamu, ¢ OCHOBHBIMU UH(POPMAITMOHHO-TIONCKOBBIMU 1 3KCIIEPTHBIMU CUCTEMaMU, CUC-
TEeMaMU TIPe/ICTaBIEHUS 3HAHUH, CHHTAKCUIeCKOTO 1 MOP(MOTIOTMIECKOT0 aHAIN3a, aBTOMa-
THYECKOTO CHHTE3a U PACIiO3HaBaHUs Pedur, 00pabOTKK JIeKCHUKOTpapuecKoil nHbopMarum
M aBTOMATU3WPOBAHHOTO TEPEBO/IA, aBTOMATU3UPOBAHHBIMU CHCTEMaMU WIeHTU(PUKAINN
U BepU(DUKAIUK JTUIHOCTH, ¢ WH(OPMAIHEH B T7I00aIbHBIX KOMITBIOTEPHBIX CETSIX;
IrPaMOTHO O(OPMJIATH TEKCT IepeBo/ia MPU MOMOIIUA KOMITbIOTEPA;

paboTaTh ¢ OCHOBHBIMU KOMITBIOTEPHBIMU TTPOTPAMMaMK MIEPEBOJIA;

HcKaTh U mybrKoBaTh nHdopMario B VIHTepHeTe HAa POAHOM W WHOCTPAHHOM SI3BIKE;
UCIIOJIb30BaTh TEXHUYECKHME ¥ KOMMYHUKATHBHbBIE pecypchl VIHTepHETa Kak 0CHOBY Oy-
nytieil mpodeccuoHanbHON J1eITeTbHOCTH;

IPUMEHSATHh cucTeMbl aBToMatndeckoro mepeBoga (PROMT wu IlepeBomumk Google)
u mamsaTu nepeBonoB (Wordfast, OmegaT, Déja Vu, SDL Trados);

pabotath ¢ cucremamu MII, TM u CAT B mpoiiecce peleHust peaabHbIX epeBoadec-
KUX 33/1a4;

61a0emv HABLIKAMU:

npuMeHeHus: THGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B 00JIACTH MEPEBOJIA TEKCTOB;

paboThI € JIEKTPOHHBIMHU CJIOBAPSIMHU;

pabOThHI € JEKTPOHHBIMU SHITUKJIONEIUIECCKUMI U CIIPABOYHBIMU CHCTEMaMI,

paboTHI € CHCTEMaMU MAIIMHHOTO MEPEeBOjIa, MaMsITH MEPEeBOjia U aBTOMATH3UPOBAHHOTO
IIepPeBO/IY;

paboThl BO BceMUpHOi cetn HTEpHET;

M3y4YeHUs] PbIHKA TPY/Ia, COCTABJIEHUsI pe3toMe, TIPOBEICHNUST COOECeI0OBaHuUS U TIEPETOBO-
POB € TIOTEHIHATBLHBIM paboTOIATETIEM.

B pesysibrare usyueHusi AMCHUIINHBI CTYIAEHT (popmupyem u odemoHcmpupyem

caedyouue KomMnemeHuuu:

TOTOBHOCTB K paboTe B KOJIIEKTHBE, COIMATbHOMY B3aUMOJIENCTBUIO Ha OCHOBE TIPUHSI-
TBIX MOPAJIbHBIX U TIPABOBBIX HOPM, MPOSIBJICHNE YBAKEHUS K JIIOJSIM, TOTOBHOCTh HECTU
OTBETCTBEHHOCTD 3a TOJjIep;KaHue JOBEePUTENbHBIX MapTHepckux oTHomeHuit (OK-4);



—  BJIAJIEHKE KYJIbTYPOil MBILLIEHKS, CIOCOOHOCTBIO K aHaIU3y, 0000IIeHI0 MH(MOPMAIWH,
MOCTAaHOBKE IieJieil W BBIOOPY TyTel WX MAOCTVIKEHUS; BJaJeHhe KyJbTYPOH YCTHOM
u nmucbmenHolt peun (OK-7);

—  cTpeMJIeHWEe K TOCTOSIHHOMY CaMOPa3BUTHIO, TIOBBIMIEHNUIO KBAJU(UKAIMT W MacTepc-
TBa; yMEHWE KPUTUYECKW OIIEHUTb CBOU JOCTOWHCTBA W HEIOCTATKH, HAMETUTDH ITyTU
u BbIOpaTh cpeactBa camopassutus (OK-11);

—  [IOHMMaHWe COLUAJIBHOI 3HAUMMOCTH Oy/yIIell mpodeccuu, BhICOKast MOTUBAIIMS K BbI-
noJiHeHuto npodeccrnoHabHo fesatenbHocT (OK-12);

—  BJaJIeHWe METOJIMKOM TOTOTOBKYU K BBITTOJTHEHUIO ITEPEBO/IA, BKJIOYAs TIOUCK WHMOpMa-
MU B CIIPABOYHOM, CIIelIMAJIbHON JuTepaType u KoMmibioTepHbiX cetsax (I1K-10);

—  yMeHue opopMIATb TEKCT TepeBojia B KOMIIbIOTEPHOM TekcToBoM penakTope (IIK-13);

—  yMeHHe CTPYKTYPHPOBATh M WHTErPUPOBATH 3HAHMS M3 PA3JIMUHBIX 0OsacTeil mpodec-
CHOHAJIbHON JI€ATEIbHOCTH M CIIOCOOHOCTh TBOPYECKOTO MCIIOJIb30BAHUS U PasBUTHS B
xojie pelieHus npodeccuoHanbubix 3amau (I11K-37);

—  yMeHWe BUIETh MEXAVCIUIIINHAPHbBIE CBI3U M3yYaeMbIX MUCIHUILIUH U TIOHUMaHUEe X
3HaueHus st Oyayieit mpodeccrnonanbhoit aesteabnoctu (I11K-38);

—  BJIAJIEHKE OCHOBAMU COBPEMEHHOI MHMOPMAIIMOHHON 1 61O IorpaduuecKoil KyabTypbl
(ITK-39);

—  OpHUEHTHPOBAHME HA PbIHKE TPY/a M 3aHATOCTU B YAaCTH, Kacaroleics: mpodeccnoHab-
HOH nesrenbHOCTH (06JIaJaHie CUCTEMOI HABBIKOB 9K3MCTEHIINATbHON KOMIIETEHIH —
u3ydeHne phIHKA TPY/Ia, COCTaBJIEHIE Pe3foMe, TIPOBe/ieHIe cobece/I0BaHUsI U MTEPErOBO-
poB ¢ moreHIMaabHbIM pabortogarenem) (I1K-43);

—  BJaJIeHWe HaBbIKAMW OPTaHW3aIlMU TPYNIOBON M KOJJIEKTUBHON JE€SITETbHOCTHU /IS JI0-
CTVIKEHUsT 00ImuX 1esieid TpyoBoro kosektusa (11K-44).

METOAUYECKUE PEROMEHIAAIIUN AJIA ITPEIIOJAABATEJIA

[Ipu wusydyenuwn aucuuiuinibl <«HGOPMAIMOHHBIE TEXHOJOTMU B  IEPEeBOAYECKON
nesitenibHOCTH> / «VIH(MOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHbIE TEXHOJOTMU B IEPeBOLYECKOI
JeATENILHOCTU» MOTYT MCIIOJIb30BaThCs CleAYIONe 00pasoBaTebHble TEXHOJOINN:

—  TpaaunuoHHOoe oOydeHue (IpaKTUYeCKas M caMOCTOATeIbHAsA paboTa CTYIEHTOB);
—  uH(OpPMaIMOHHBIE TEXHOJOIMU (BU3YyaJIbHbIE TIPE3EHTAIMU TEOPETHYECKOTO MaTepualia);
—  IPOEKTHas AeATEeJbHOCTH (BbIIOJHEHUE ONPeAeJeHHbIX TEXHUUECKUX YIIPaKHEHUH, 110-

MCKOBBIX 3ajla4, 3HAKOMCTBO C KOHKPETHBIMH IEPEBOAYECKUMU POrPAMMHBIMK IIPO-

AYKTaMH, aHaJIu3 1 06001eHre UX 0COOEHHOCTEH, MTOCTAaHOBKA U PeIieHue TPOOJIEMHBIX

3a/a4 U T. 1I.).

Merozpl aKTHBH3aIMH 00Pa30BaTEIbHOI 1eSITeIbHOCTH

e Metoapl [T — nocrossHHOE TTPUMEHEeHMe KOMITbIOTEPOB /LIS I0CTyIa K UHTEPHET-pecyp-
caM, UCIIOJTb30BaHUE PA3JIMUHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TIPOTPAMM C I1eJIbI0 paciimpenust nHhopmalim-
OHHOTO TI0JIsI, IOBBIIIEHUS CKOPOCTH 00pabOTKH ¥ repeadn nH(opMarym, odecriedeHrst yao0c-
TBa MMPeoOPasoBaHMst ¥ CTPYKTYPUPOBaHKs MHMOPMAIK [Jisi TPaHCHOPMAIIUU ee B 3HAHHE.

e Case-study — aHa/m3 peasbHBIX TPOOJIEMHBIX CUTYAIIU, UIMEBIINX MECTO B 00JIaCTH TIPO-
(beccroHaIbHOM NIEATENBHOCTU TIEPEBOTUMKOB-TTPAKTUKOB, M TIOUCK ONTUMAJIbHBIX PEIeHU.

e [IpobeMHOe 0OyuYeHre — CTUMYJIMPOBAHUE CTYIEHTOB K CAMOCTOSITEJLHOMY MPHOO-
PETEeHMIO 3HAHMIT, HEOOXOAUMBIX JIJISI PEIICHUS KOHKPETHOM MepeBOAYECKON MPOOIEMBL.

e KoHTekcTHOe 0OyueHne — MOTHUBAIUSI CTY/IEHTOB K YCBOEHWIO 3HAHUII IIyTEM BBISIBJIE-
HUS CBSI3e MeKIy KOHKPETHBIM 3HAHWEM U €ro MPUMEHEHUEM.

e OOyueHre Ha OCHOBE OIIbITA — AKTUBU3AIMS TIO3HABATEIHHON IESTETHHOCTH CTY/IEH-
TOB MOCPEICTBOM ACCOIMUPOBAHUS X COOCTBEHHOTO OTIBITA C TIPEIMETOM M3yUeHHUSI.



e MexauciuiinHapHoe oO0ydeHre — UCIOJIb30BaHe 3HaHUI U3 pasHbIX o0sacTei, ux
IPYIIUPOBKA M KOHIIEHTPAIMS B KOHTEKCTe KOHKPETHON periaeMoil 3a/iaui.

e Ormepeskaronasi caMoCTosITe/IbHAsT paboTa — U3y4eHne CTyJeHTaMi HOBOTO MaTepHalia
JI0 €ro U3JIOKEeHUs TIperojiaBaTesieM Ha ay/IMTOPHbIX 3aHATUSX.

VurepakTusHbie (HoOpMbl 00ydeHust coctabistior O6osiee 80 % oT 00Iero KoJaudecTna
4acoB ayJIMTOPHBIX 3aHATUM.

IIpu oCBOEHMH KasKI0rO pasjelia CTyAEeHTY HEOOXOAUMO:

—  W3YYUTh Y4eOHBIN TEOPETUYECKUN MaTepHas MO TEME;

—  CaMOCTOSITE/TbHO OTBETUTDH Ha TeopeTndeckue (yueOHbIE) BOIIPOCH;

—  [ocJeoBaTeabHO TIpopaboTaTh CUCTEMY 3aJaHuii, peHasHaYeHHBIX JIJIs BBIIIOJIHEHMS
KaK BO BHEAYJAUTOPHOM PeKMMe, TaK M Ha MPAKTUYECKUX ayJANTOPHBIX 3aHATHSX;

—  pemuTh WPOOJEMHBIE 3aJauM, B3ATble W3 JEATEJbHOCTH IEPEeBOAYMKA-TIPAKTUKA
u cHabKeHHble ToMeToil ? £,

—  BBINOJIHUTH KOHTPOJIbHBIE 3a/laHKs, 0003HAYEHHbIE 1, UJIU TECTHI.

1.Opranusanys ayauTOpHO# padoOThI

AynutopHasi paboTa CTYZEHTOB COCTOUT KaK B WHAWBUIAYAJTbHOM, TaK U B IPYIIIOBOM
(B 3aBUCHMOCTHU OT XapaKTepa YIpa)KHEHUIT) MMOCIe0BaTeIbHOM BBIITOJTHEHUN CUCTEMbI 3a-
JaHUI, TPeIJIOKEHHBIX B TIOCOOMH, a TaKKe KOHTPOJIbHBIX PabOT U TECTOB.

2.0pranusanysi CaMOCTOSITEIbHON PaOOTHI

CamocrogTesnbHas paboTa CTYIEHTOB 3aKJII0UYAEeTCs:

— B paboTe ¢ ayTeHTUYHOI HAYYHOW JIUTEPATYPOil U yueOHO-METOANIECKIMI MaTepraa-
MU Kypca;

—  pedepupoBaHUM W AHHOTUPOBAHWU HAYUYHBIX CTaTeil Ha PYCCKOM W WHOCTPAHHOM
SI3BIKAX;

—  BBITIOJIHEHUH CIieluUIecKUX KOHTPOJIBHBIX 3aJ[aHUN 110 KaXKIOMY pasJiesly, CBSI3aHHBIX
C TIPAKTUYECKOU /1eITeTbHOCTBIO B c(pepe COMpsKeHUsT KOMITbIOTEPHBIX W MH(OpMaIm-
OHHBIX TEXHOJIOTU U TTePEBOjIA.

CompoBOsK/IeHNE U KOHTPOJb CAMOCTOSITETbHOM PabOThI OCYIIECTBJSIETCST MPeTo/ia-
BaTeJieM Ha PETYJISIPHON OCHOBE B peKMMe KOHCYJbTUPOBAHUS B CIEIMAIbHO OTBEIEHHOE
BpeMs, a TakyKe MPUHUMAETCS B 3JIEKTPOHHOU (hopMe B TeUueHUE BCETO Mepuojia U3yueHus
TUCTTUTLITUHBI.



PA3JZIEJ 1. IITEPEBOJYNK KAKR CYBBEKRT U OBBEKT
AEATEJIbHOCTU B MHO®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOM
ITPOCTPAHCTBE

Yueonvie sonpocot

1. Ilpobaemmnie BONPOCHL CIMAHOBACHUS NEPEBOOUUKA 8 UHPOPMAUUOHHO -KOMMYHUKAUUOH-
Hom npocmparncmee. Buovl sansmocmu nepesoduuxa.

2. Poinox nepesodueckux ycaye on- u opaatin. Mnmepnem xax uncmpymenm npogheccuo-
HAILHO20 CMAH0BIeHUs U Kapbeprozo pocma. O630p puinka mpyoa 6 un@opmMauuonHom npo-
cmpancmee Humepnuema. Unmepnem-pexpymmenmol. Humepnuem-paboma.

3. Ucnonvsosanue 803MONCHOCMEN UHDOPMAUUOHHBIX PECYPCO8 cemu OLst YCMAaAHOBACHUS
Kowmaxkma ¢ Oyoyuwumu pabomooamensimi: aKmueHvii nouck pabomooamenell, pasmeuerue
pestome, npoguns ProZ; gopmuposanue npopeccuonaniviozo nopmaeoauo nepesoouuxa.

4. Paboma nepesoduuxa ¢ 3aKasuukom: 0e1060U OHIAUH-IMUKeM,; 0NOCPeO08aHble Nepezoso-
bl ¢ 3aKazuuxom (meneghom, snNeKmpoHHoe NUCbMO, OHIALIH-CEPBUCHL); 0opMIeHIe 3aKa3a (YCmHO,
NUCOMEHHO, OHAAUH); MENCKYIbMYPHAsL 0e108as KOMMYHUKAUUSL; SI3bIKOBASL NOJUMKOPPEKMHOCTIb
8 MYILMUMEOUTIHOTL U MYILIMUKYIbMYPHOL cpede; cobecedosanue (nepconanvhas ecmpeua, Skype).

WN3yuuB naHHbIl pa3zen, CTYIeHT JA0JKEH
3HaATh OOIIMe PUHIMIIBL IyOAuKanuu coOcTBeHHO nHdopManuu B cetn VIHTEpHET;
yMeTb:

—  WCIOJIb30BaTh alliapaTHOEe W IPOTrpaMMHOE oOecrliedeHre [t pPelieHnsT KOHKPETHBIX
HEepPEeBOAYECKNX 3a/1ad, B TOM YHCJIe aBTOMATH3aI[MK MONCKa PaboThI;

—  paboTarb ¢ KOMIIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJy4YeHust, 00paboTKu WHPOPMAIUU U YII-
paBJieHUs €lo;

—  WcKaTh U nyOsmMKoBarh MHGOpMaIIo B VIHTEpHEeTe Ha POJHOM ¥ MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
BJIAJIETh HABbIKAMK M3yUYCHUsI PHIHKA TPY/a, COCTABJIECHUS pe3toMe, MPoBeIeHus cobece-

JIOBaHMS W TIEPETOBOPOB C MOTEHIIMAIBHBIM PabOTOIATEIEM.

1.1. TeopeTuueckuii acrexkt

Finding (and holding on to) clients

For both the freelance translator and the pre-sales staff in a translation company (who
increasingly come from the ranks of the translators and have had special training on the
business side), finding new contracts is the key to survival.

Strategies

The following strategies can be recommended to anyone starting out as a freelance
translator:

— contact as many translation agencies or companies as possible and say you are available
for work.

Simply typing in ‘translation + agency’ in a search engine comes up with literally tens
of thousands of translation company and agency Web sites, all of whom are, in some way or
other, looking for translators. Sites that advertise ‘translators wanted’ should be avoided as
those are usually on the look out for translators willing to work for free.

Looking for contracts on the Internet can also be a way of picking up all kinds of useful
and vital information and anyone hoping to work as a translator would be well advised to
spend time trawling the Web for resources, as part of their own professional ‘education’;
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— leave your CV on professional translation Web sites and portals and translators’ or
translation exchanges. That is quite easy and one never knows, after all;

— keep an eye (or an RSS thread) on Internet translation auction sites and calls for
tenders;

— set up your own Web site and have it referenced by the main search engines to make
sure that those ‘identify’ your site, so that anyone looking for a translator will see it come up
in the first pages of ‘hits’. If in doubt on referencing, get help from a professional webmaster,
who knows the trick;

— activate all your contacts with close or distant family, family friends, former football
team mates, etc. This is often the first thing translators will do as a matter of course, but
they must bear in mind that these contacts will begin to wear thin after the first few months,
although any single contact can lead on to greater things;

— get your name down in the yellow pages as a matter of urgency (over half the people
in need of translation say they found their translator in the good old phone book or Web
equivalent);

— contact professional organisations in the field of translation;

— get your name down in any professional directory, just in case;

— get your local newspaper to publish a short article on the new service you are
offering;

— better still, find a way of having the local TV interested in the ‘new’ translator on
the local scene and insist on whatever difference would single you out as ‘best value for
money’;

— use all the classic marketing techniques (telephone calls, mailing lists, etc.);

— contact professional organisations in the domain areas that you want to specialise in;

— leave your business brochure and card with the local Chamber of Commerce and any
other such institution;

— contact translation companies and agencies and say you are ready to subcontract for
them;

— contact all the companies in the local business park, or anywhere where there are a
lot of businesses concentrated in the same area;

— advertise in professional journals and magazines, targeting possible translation
requesters in your special fields of competence;

— contact any organisation that can give you access to potential clients; e.g. tourist
offices, business clubs, business centres, various professional associations, science parks;

— go to trade exhibitions (but tread carefully): trade exhibitions are a difficult area,
because organisers usually don’t look too kindly on ‘hangers on” who are not paying their
way and do not in any way help fund or promote the event. The sole purpose of a visit to
this kind of event should be to get the names of translation managers or purchasers in the
participating companies or organisations because that is the vital information. You can then
send a letter or e-mail directly to that ‘prospect’, referring to the person you met on the
stand. This is usually far more effective than simply sending out a ‘blind’ circular letter.

— read the specialist press and keep an eye open for new opportunities: if, for instance,
a company has recently signed a big export deal, it will necessarily have new translation
needs both ways. Anticipating on translation needs is always better than just hoping to be
hired or called by people who already have stuff translated; it is much like looking up for
clever investments on the Stock Exchange and finding out the promising start-ups.

— contact fellow translators in the area (because they may one day have work for you,
and because it always helps to be sociable, in any case);

— use your imagination (but don’t go over the top!). You might, for instance, create
your own blog with lots of information on translation, translating, and anything that might
attract people who have problems finding translators, do not know what the stakes of
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globalisation-internationalisation-localisation are and what can be done about that, or might
be looking for dictionaries or anything related to translation. The point there is using the
right keywords to attract readers in the hope they will turn out to become customers.

— aim for the most lucrative markets from the start: you never know, you might strike
it lucky.

The crux of the matter is not just to get clients but to build up a portfolio of worthwhile
clients. A freelance translator needs to consider each client in terms not only of turnover,
but in terms of real profit. There is no point in generating huge turnover if the actual hourly
return is tiny or mediocre. Each client should therefore be seen as a profit centre, with real
potential for development in the medium-term. Direct clients generally have better potential
in this respect because there is no middleman. However, indirect clients can also turn out
to be good prospects if the middlemen (the agencies or translation companies) do take on
some of the most time-consuming and least profitable tasks — in terms of costs incurred by
the subcontracting freelancer though not in absolute terms — by providing a fully prepared
translation so the translator can concentrate on translating.

And, as we said earlier, the crucial problem for the translator looking for contracts remains,
in any case, how to find the key contact person in the targeted company: i.e. the person who is
aware of the translation needs, who knows what translation entails and who can have a say in
the matter (purchasing departments, for their part, will only be interested in the cost, the real
cost and the amount invoiced). Translators will need all the insider support they can get from
the contact person if things like quality and deadlines are to be taken into account.

Of course, in order to attract worthwhile customers, translators must offer some competitive
advantage. This is why they should try to specialise as soon as possible in a given domain or
area of competence which they have been able to identify through a serious market study.
Beginners often experience difficulties in finding clients, precisely because they can rely on
none of the clinching factors such as domain specialisation, reputation, or experience. This is
why many choose to play it safe by doing sub-contracting work for translation companies or
agencies while spending a lot of time and energy trying to build up their own customer base
in the ‘niche’ areas where they hope they will be able to specialise and make money.

Company or agency work can prove an interesting experience for the beginner, even
though the money will not be as good as in freelancing (supposing that option worked well
from the first day). Agency translators, for instance, find comfort in the fact that the agency
looks after the commercial and management sides of the contract, interfaces regularly with the
work provider (theoretically at least) and, last but not least, should, again at least in theory,
bear the financial risk if the client defaults on his payment and take responsibility for recovering
any sums due. The problem today is that, in the wake of emerging standards, agencies try and
shift responsibility onto their subcontractors (while still calling them ‘partners’).

A good rule of thumb is that the normal pattern for freelancers is to aim to cut down
their reliance on agency work from 50 % the first year, to around 20 % by the third year,
although some are quite happy to keep on getting most and even all of their work from
various agencies or brokers'.

3ananue 1.1. Onupasich Ha U3JIOKEHHBIM TEOPETUUECKUIT MaTepuas, COCTaBbTE CIUCOK
HEOOXOAMMBIX MEPOIPUSATHI, OCYIECTBIEHNE KOTOPBIX MTOMOKET BaM B TPO(eCCHOHATbHOM
CTAaHOBJIEHUMW B KauyecTBe IepPeBOAUYMKA-TIpaKTHKA. VIcmomb3ys pecypchl PyCCKO- M WHOSI-
3BIYHOTO0 MH(MOPMAITMOHHOTO ITPOCTPAHCTBA, HANINTE OTBETHI HAa OCTAaJbHbIE TEOPETUUYECKUE
(yuebHbIe) BOIPOCHI, YKasaHHbIE BbIle, U OOCYAUTE UX BO BPEMS ayAUTOPHOTO 3aHITHS
B MaJIbIX PabOUYUX TPYIINax.

' Gouadec D. Translation as a Profession. Amsterdam/ Philadelphia, 2007. P. 187—-190.



1.2. 3ajganus i MPAKTUYECKUX ayIUTOPHBIX 3aHATHH

3ananue 1.2. /[ononmHuTe cxemy, npejctaBjieHHylo Huske (puc. 1.1), 3HAUUMBIMU Tex-
HIUYECKUMEU 1 MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIMKA PecypcaMu, HeoOXOANMBIMK, Ha Balll
B3TJISAL, 711 OCYIIECTBIIEHUST TPO(hECCUOHANBHON JeITeTbHOCTH MePeBOTYNKA, CIIeINaIn3nupy-
TOIIETOCS B KAKIOM 13 YKa3aHHBIX BUIOB TIEPEBO/IA, B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU TpebO-
BaHusgMu. CpaBHUTE PE3yJabTAThl C BBIBOJAMHU, K KOTOPBIM MPUIILIA Balll COKYPCHUKH.

3ananue 1.3. PasznesnTech Ha TpPU TPYIIIbI; U3y4UTe aHKETbl NPEANPUATHIA, HAXOJs-
muxcst B Camapcekoii obsactu, B Poccun u 3a pybexom, KOTOpble IpejicTaBienbl B MHTep-
Hete. [IpoananuaupyiiTe OpoCHUKH, Mpe/yIaraeéMble COMCKATENSIM I0JKHOCTH TIePeBOTYNKA
U1 00513aTEJILHOTO 3aIOJHEHNSI, 1 BO3MOKHbBIE OTBeThl. CpaBHUTE CBe/IEHUs], TOTyUeHHBIE
B X0jie paboThl PasHbIX TPYIIIL

3aganue 1.4. Vl3yunte 3amlo/HEHHYIO aHKETY IE€PEBOJUMKA, IIPEJIOKEHHYIO HUXKe,
¢ TOuKM 3penusi paboropatess. OTMETbTE JOCTOMHCTBA M HENOCTATKY TIPETEHIEeHTa Ha Ba-
KaHTHYIO JIOJBKHOCTD, & TaKyKe BO3MOXKHbBIE ONMOKK 3anosHenust. KakoBo Baiie pererie?

OMHApHBIHA HiTepaemoTHes HaXpOHHUYEC
CHHT epberor TPaHCIO3NIHA (f[KI/Iﬁ I;IepeBoJil
1 1 - =
MEXbSI3bIKOBOM BHYTPUA3BIKOBOM
v < >
TpPaHCMYyTAaIUs Ilepeson

Y CcTHBIN

ITuceMeHHbBIN | | JTOKAJIM3aUA

¢ v
\ 2 v

TIMCLMONHO Vormo = I[TucemeHHO-
NCBMCHHO- THO- - <
- 5 Y CTHO-YCTHBIN YCTHBIH
IINCBbMCHHBIN NMNCBbMCHHBIN
v v A y >
= CHHXPOHH3AI[HS
- MoCIIe0BATENbHBIN
0coObIe = CHHXPOHHBIH BHJIEOTEKCTA
MalInHHbIN
BUBI 00- O v v ¢
pa60TKH KOHTpOJ’lebIPI 1IENOTHBINA JEyPS————
«TOBIMHCKHID»
epeBo/
v '~
ajanTanus BBIOOPOHbIi PE3IOMHUPYIOIIHIA ABTOPU30BAHHKIl TIEPEBON
11epeBon HEPEBOA M COaBTOPCTBO

CTHJIMCTHYECKAst 00paboTKa

Puc. 1.1. Pacimmpennas kaaccudukaius BUAOB TIEPEBOJA
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7 Lays
BIOPO MEPEBOAOB

AHKETA NEPEBOOYUKA

OBLUAA MHOOPMALA

[aTta 3anonHeHuna aHkeTbl: | 15.05.2009
Qamunua, umsa, otyectso: | ManasuHa AHHa HukonaeBHa
[ata poxaeHnus: | 19xx rog
lopoga: | TonbATTN
HomawHui TenedoH: | (8482) xx xx xx
Pabounin TenedoH: | (8482) 53 93 47
MobunbHbi TenedoH: | 89053x5x3x4
Dakc:
Appec anekTpoHHoW noytbl: | maljawina@yandex.ru
ICQ:
Agpec: | r.TonbarTn, yn. M.2KykoBa XxX-XxX

NMPOOECCNOHAJIbHBIE HABbBIKA N YMEHWA

OCHOBHOW MHOCTPAHHbIN A3bIK:

HemeLuKunn

Hpyruve a3bikn (yKa3aTb ypOBeHb BNageHus):

aHrmuinckun (cnaban creneHb BNlaaeHnA)

Crax paboTbl NepeBOgUYMKOM:

7,5ropa

Bbl paboTaeTe TONbKO BHELUTATHbIM
nepeBoAYMKOM (na/HeT):

ha

O6bem paboT, KOTOPbIV Bbl MOXKETE BbIMOSHNUTb
3a AeHb/Hepento (CTpaHuy B AeHb/HeAento):

6/30

BepeTtecb N Bbl 3a BbINOJIHEHNE CPOUHbIX PabOT
(na/HeT), KakoBa NPOUN3BOANTENIBHOCTb
B CPOYHOM peXnme (CTpaHuL, B AeHb):

Aa, 8 ctpaHny

PaboTtaeTe nu Bbl YCTHbIM nocnegoBaTesibHbIM/
CMHXPOHHbIM I'IepeBOﬂl-II/IKOM?

HeT

Ecnun ga, To yKaXknTe napbl A3bIKOB:

c | | Ha_ |

Cnoco6Hbl N Bbl pelakTMpoBaThb rOTOBble
nepesobl (BCe NMMHIBUCTUYECKIME acMeKTbl,
BMIOTb A0 NYHKTyauum 1 oben CTunncTukm)?
Ecnn ga, To C Kaknx A3bIKOB

[a, c HemeLKOro Ha pyccKui
n Hao6opoT

Kakue Buabl pabot siBnATca ans Bac
npeanoYTUTENbHLIMN?

MncbMeHHbIV NepeBog
PepaktupoBaHue
BepcTtka

TEMATUKA TIEPEBOLOB (ykakuTe ypoBeHb — OT/IMYHO, XOPOLLO, YAOBNETBOPUTENbHO)

ABMaLMOHHbIE N KOCMUYECKME TEXHOOMN

ABTOMOOUNN 1 aBTOMOOWS ecTpoeHune

OTJINYHO

BusHec, prHaHCbI, 5KOHOMMKA

OTJINYHO
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buonorusa

[eonorus

OTJINYHO

leodusmka

MHCI)OpMaLWIOHHbIe TeXHONOIrmn N KOMNbloTepHaA TEXHUKa

MawmnHocTpoeHne

MepguumHa

XOpOoLLO

MeTannyprusa

HedTerasonobbiua

XOpoLIo

HedTerasonepepaboTtka n HepTexmmms

MnweBasn MNPOMbILLTEHHOCTb

CrpontenbcTBo

CypoctpoeHue

TeneKommyH MKaumnn

JKonorus

XOpOLIO

ONEeKTPOHMKA 1 PagNOo3MIeKTPOHMKA

DHepreTuKa

lOpucnpygeHuua

OTJINYHO

HayuHo-nybnuumcTnyeckasn n xygoxecTBeHHas nutepatypa

OTNINYHO

3onotogo6bblya

OTJINYHO

OnNbIT PABOTbl N TMIPO®ECCUOHANIbHAA OEATEJIBHOCTb

B OBJIACTU TIEPEBOLA

HasBaHwue opraHuzaumm lop TemaTvKn 1 XxapakTep nepeBoaoB

3onotofobblyva, XMMKS,
OUpPKeBble HOBOCTU U CBOAKM

C 20070 3K(F))HOMI/IKa CTaBbl 6|/|3Henc ’

OO0 “3onoTble akTUBbI” HblHeLWHee 'Y !
BpeMs nnaHbl, 6yxrantepckan 1 oTYeTHas
P AOKYMeHTauusA, AenoBas

KOppeCnoHAeHUWS; NUHCTPYKLUN

OBPA3OBAHWE

HanmeHoBaHMe yyebHOro 3aBegeHunA

[on oKOHYaHMA/cneymnanbHOCTb

Camapckum rocyapCTBeHHbIN
nefarornyeckuin yHMBepcuTeT
(TonbATTUHCKWIA punman)

1999,
YuunTenb pyccKoro n HEMeLKOro A3blKOB;
pedepeHT-nepeBoaUYnNK

HABbIKWU

BnageHune komnbloTepom
(yKaXknTe ypoBeHb)

KaK nojsib3oBatesib, OTINYHO

Bbl Bnapeete

anIKJ'IaAHbIe nporpamMmmbl N NakeTbl, KOTOPbIMU

Word, Exel, PowerPoint, Photoshop u gp.

KaHan, ap.)

Tun coeanHenua ¢ VIHTepHeT (MoaeM, BblAeNeHHbIN

BblA€NIEHHbIN KaHan

12




APYTOE

DUDEN-Das gro3e Worterbuch der deutschen Spra-
che (2000, Dudenverlag) (3nekTpoOHHbIN BUA), WwWW.
multitran.ru, Das digitale Worterbuch der deutschen
Sprache des 20.Jh (www.dwds.de), cnpaBouHuKK

1 NMOWCKOBbIE CUCTEMbI Ha AiBYX A3bIKaX

YKaxute BCe OCHOBHbIe ClI0Bapw
N CNPABOYHMKN (3NEKTPOHHbIE

1 6ymMaxkHble), KOTopbIMU Bbl
pacnonaraeTe v Nonb3yeTecb

Hanunume obopynoBaHua (npuHTep,

NMPUHTEP, CKaHep, Kamepa
CKaHep U T.4.) P P P P

MoxeTe nn Bbl npn HeobxoanmMocCTu
BbIMONHATb HOTapuanbHoe 3aBepeHune | [a
nepesofoB?

Kak 6bIcTpo Bbl MOXeTe HauaTb
paboTtaTb nocne nonyyeHna 3akasa
Ha NMCbMEeHHbIV Nnepesoa?

Yepes 10 MuHYT (Mpn CBOEBPEMEHHOM
yBedOMSIeHNM)

foToBbI N1 Bbl OCBanBaTh HOBblE
npuKnagHble NPorpammbl?

Ia

3ananue 1.5. HazoBure KpyIHbie MHTEPHET-PEKPYTMEHTHI U OIEHUTE HAJEKHOCTD
1 3(hHeKTUBHOCTD MOAOOHBIX HpeaAnpusaThii. [Ipoanansupyiite BakaHCUH, IIpe/liaraeMble
arenrcTBamu B CaMapcKkoil o6sactu, cTpaHe U 3a ee mpejeiamMu (KOJIMYECTBO U KadyecTBO
BaKaHCHI; TpeOOBaHMS, IIPEAbABISEMbIE K IIPETEHICHTaM; YCIOBUs paboThl 1 3apaboTHAas
mniara).

& 3azanue 1.6. Odgopmure pesromMe Ha OJHOM U3 CANTOB, 3aHUMAIOIIUXCS PEKPYTUH-
rom (Harmpumep, https://www.free-lance.ru/, http://jooble.ru/, http://hh.ru/), u moxnurm-
TeCh Ha PACCBIJIKY O HOBBIX BaKaHTHBIX MOJLKHOCTSX YIaJeHHOTO nepeBopunka. [Ipomxymaiite
BO3MOKHBII OTKJIMK Ha MHTEPECYIONIYI0 BaC BAaKaHCHIO C YETKUM OOO3HAYCHUEM IIPUYMH,
0 KOTOPBIM OyayIimii paboTosaTesb J0JKEH OTAaTh MPEAIIOYTEHNE Ballleil KaHIuaaType.

HpI/IMep OTKJIMKa IIpeACTaBJI€H HHIKE.

[lo6pbIi feHb!

MeHs 3anHTepecoBana npeasioxeHHaA Bamu BakaHcuaA. Al yBepeH, 4To Mo npodeccrmoHanb-
HbI OMbIT MPUHECET 3HaUNTeNbHYIO Nosb3y Bawen KomnaHuu. Ecnn y Bac BO3HUKHYT Kakme-To
BOMPOCbI, CBA3aHHbIE C NIOObIM acCNeKToM Moel TPyAOBOW AeATENIbHOCTU, MOXeTe obpalyaTbcaA
B loboe yaobHoe ana Bac Bpema. C ynoBonbCcTBMEM NPUMY NPeAsioXKeHNe BCTPETUTbCA € Bamu
1 pacckasaTtb o cebe noapo6Ho.

Ype3sblyanHO NpU3HaTeNeH 3a MHTEPeC N BHUMaHWe, NPOABNEHHbIE K MOEMY Pe3ioMe.

C yBakeHuem
MBaHoB Cepren
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3ananue 1.7. V3yunTe CKPUHIIOT WHTepHeT-cTpaHuilbl (puc. 1.2) u omnpegenure, Ha
KaKOM TIOpTaJie BO3MOKHO 3aperiCTPUPOBAThCS M CO37aTh MOAOOHBIH mpoduas? Uro Bam
M3BECTHO 00 3TOM pecypce U ero BO3MOKHOCTsX? [TosicHuTe mHMOpMaInio, comepKanyocs
B JIaHHOM OTpbIBKe. Kakue cBe/eHMs, Ha Balll B3IJISI/, SIBISIOTCS HanboJiee MHTEPECHBIMU 1
Ba)KHBIMHU C TOYKH 3peHMsT pabOTOMATENsT, a KaKKe JaHHble MOKHO OBLIO HE YKa3biBaTh?

? 7 3ananme 1.8. IlepeBenure dpasy: Okay, guys, we’ve got a lot to do today, but
don’t forget that we should have some fun as well. HackoibKO M3MEHUTCS BAIll T€PEBOJI, €CIIN
BbI OyJleTe TOYHO 3HATh KOHTEKCT M CUTYaI[MIo, B KOTOPOiil aTa (hpasa ObLia IpousHeceHa?

? 7 3apanme 1.9. [lepeBenure dpasy <«she is on her 13 month of pregnancys xax re-
peBomuuk. [IpoBepbTe TEKCT MepeBo/ia, B KOTOPOM BeTpedaercs dhpasa «ona Ha 13-m mecsiye
bepemenrocmu», B Ka4eCTBe HAYIHOTO PeaKkTopa MepeBojia.

? 7 3apanme 1.10. B mporiecce mocienoBaTeIbHOrO IepPeBOia BO BpeMs [€I0BbIX
[IEPETOBOPOB  TMPEAICTABUTENb POCCUUCKON CTOPOHBI CTPOUT (hpasbl CJeayonmmM obpa-
3oM: «Cnpocume y nezo, a umo on dymaem...» win «Cxaxcume emy, nONCALYUcma...», Ipu
HTOM TIOCTOSIHHO MOJIEP/KUBAET C BAMU 3PUTETbHBIN KOHTAKT. OOBsSICHUTE Balllll PEAKIIHIO
u JIeiicTBUS.

? 7~ 3ananme 1.11. IIpencrasbre, 4To BB paboTaere B OIOPO IEPEBOLOB M BaM HEOO-
XO/IMMO BBIOpaTh OYAYINEr0 COTPYAHUKA M3 JABYX IPETEHEHTOB Ha OCHOBE MX Pe3OMe, OT-
PBIBKM M3 KOTOPBIX IpUBeeHbl Hiske. Ha kakue Kputepuu Bl oOpaTuTe BHUMaHUE U KOTO
BbI IIPUIJIACUTE HA OuHOe cobecegoBanue? IIpokoMMeHTHpYiiTe Ball BbIOOP.

1.  Services offered:
« Written translation from English to Russian — $0.05-0.07 per source word.
« Written translation from Bengalish to Russian — 0.08-0.10$ per source word.
- Editing/proofreading — $0.02 per source word.

2. Onbim pa6bomel

2008 r. — no HacTosALee BpeMs — NepeBoaYnK-ppunaHcep.

2008 r. — MeHegKep NOo NpojakaM CeNbXO3TEXHUKMN.

2007 r. - MeHeaXep Mo Npofakam xnebonekapHoro, KOHAUTEPCKOrO 1 YNakoBOYHOro 060-
py4oBaHUA.

2006 r. — TexHosor xieboneKkapHOro NPoOn3BOACTBa.

O6pasoeaHue

2001-2006 rr. — [JOHCKOWN rocyaapCTBEHHbIN arpapHbin yHUBepcuTeT. CneymanbHOCTb —
TEXHOMOrMA MPOU3BOACTBA U MepepaboTKM CenbCKOXO3ANCTBEHHOM npoaykuun. KpacHbin
AUNaom.

? 7 3anmanue 1.12. Paspirpaiite B mapax auanor «Moil mepsbiii 3akasuuk!?». [Ipu
5TOM BBl — HAUMHAIONIUI MEePeBOMYNK-DpUIaHcep, KOTOPOMY 3BOHUT KJIUEHT.

3ananue 1.13. B popme poseBoii urpsl «CobecenoBanue» IMPOBEANUTE JTUIHOE UHTEPBHIO
¢ paborojaresieM, KOTOPBI MOCJIe yIauHO BBITIOJTHEHHOTO BaMHU TECTOBOTO TTEPEBO/IA W TTPe/IBa-
PUTETHHBIX TeJe(hOHHBIX ITEPETOBOPOB MPUTJIACKII BAC 71T IEPCOHATBHOTO 3HAKOMCTBA.

JlJ1st TOJITOTOBKM K OCHOBHBIM (ha3aM MHTEPBBIOMPOBAHUS U TPOPA0OTKM OTBETOB Ha Ha-
nboJjiee 3HAUNMBbIE ¥ CJIOKHBIE BOIPOCHI MCIIOJIb3YiiTe Ha/esKHbIe MCTOYHUKN 13 VIHTepHeTa.
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1.3. 3aganug 11 BHEAYJAUTOPHON CaMOCTOATENbHON paboThI

& 3aganme 1.14. Hanummure scce Ha Ttemy <«Posb MHGMOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHA
B pabore... (Ha BbIOOD: YCTHOTO, CHHXPOHHOTO, MUChMEHHOTO, KOH(EPEHI[-TIepeBOUNKa, TIe-
PEBOAUNKA XYI0KECTBEHHON JIUTEPATYPhI, CYZAeOHOTO ITEePEBOAUMKA, TEPEBOIUMKA-(PUIaHCe-
pa, BOeHHOTO, pedepeHTa-TIepeBOIINKA, MEIUITMHCKOTO, TIePEBOYNKA HAYYHOW JTUTEPATYPhI,
KOMMYHQJIBHOTO) TiepeBomuukay wim <«lIpodeccus nepeBomunka B apy MHGOPMAIMOHHBIX
texHosoruii». O6bem — 1000 cioB.

& 3azanue 1.15. Paszpaboraiite cricteMy KOMITBIOTEPHOTO TeCTHPOBaHUsT (HAIpUMep,
B CHCTeMe Www.surveymonkey.com) Ha TeMy «PBIHOK MepeBOIYECKHUX YCAYT OH- U OIaiiH»
wm «O0630p peIHKA TPyZa IMEepeBOAYNKOB B MH(MOPMAI[MOHHOM IpOCTpaHcTBe VIHTEpHETa»
(o6bem 20 BOTIPOCOB; MHOKECTBEHHBII BBIOOD M3 YETHIPEX MPEIJIOKEHHBIX BapHaHTOB).
[TpemtoxkuTe OXHOKYPCHUKAM TIPOWTH TECTUPOBAaHUE IO Bamieil paspaboTke.

3ananue 1.16. Haiimure B MHTepHeTE CaliThl MIEPEBOIIECKUX OIOPO, YACTHBIX TTEPEBOJI-
YUKOB-(PPUJIAHCEPOB, a TaKyKe OpraHu3allnil, SABJISIONIUXCS KPYNHBIMM 3aKa3uUKaMu yCJIyT
YCTHBIX ¥ NMHUChMEHHBIX MEPEBOIYMUKOB, W MPOAaHATM3NPYHTE TPeOOBAHMsI, KOTOPBIE MPEIb-
SABJISAIOTCS UMM K TPO(eCCHOHATbHBIM HaBBbIKAM U JUYHOCTHBIM KauecTBaM TE€PEBOAYMKA,
CTETICHU BJAJICHUS TEXHUYECKUMM CPeicTBaMU M MH(GOPMAIMOHHBIMU PecypcamMu, a TaKkKe
yPOBHIO omiaThl Tpyaa. OGopMuTe OTBET B BU/E COMOCTABUTENLHON TaOIUIIBI.

3anaunue 1.17. [Ipoanamusupyiite npuBeeHHbIe HUKE OODSIBJIEHNS O BAKAHTHBIX JI0JIK-
HOCTAX 1nepeBopunka. [loscHuTe, 4TO Bac NMpuBJeKaeT B 9TUX MPEAJOKEHUAX, a YTO 3aCTaB-
JIgeT 3ayMaThbcsl U/Uan oTKazaTbes. OpraHudyiite ¢ OJIHOKYPCHUKAMU OHJIAMH-IUCKYCCUIO
0 3ampocax paborojaresieii, yaeusis ocoboe BHUMAHNE MEPEYHIO JOJIKHOCTHBIX 00SI3aHHOC-
Teit U TpeOOBAHUAM, TIPEIBSBISEMBIM K KaH/HIATaM.

MepeBOOYMK @HTNTUACKOIO U HEMELLKOrO A3bIKOB

AHKOP. xaopoBbiil XONAWHL

YpoBEHL 33PNNETH lopog, Tpebyemblil onsIT paboTel

ot 80 000 py6. Mockea 1-3 ropa

B pamMKax KpYNHOH MEXIyHApOoLHON 3MeKTPOIHEPraTUYECKON KOMNAHUN OTKPLIBAETCH ancor.
no3uuMa MNepeBoayMKa aHIMUACKOND M HEMELKOTD A3LIKOB.

OGR3aHHOCTM:

» MMepeBod c/Ha aHmMUIACKWA (98 %) W HEMELKMRA A3bIKK (2%) TEKCTOB, NPE3EHTAUNA
ACKYMEHTALIMKM KOMNaHWW N0 CNegyoWnmM TEMaTUKaM. 3NeKTPOIHEPTETUKE,
AHaNW3 PbIHKOB, KPUANYECKUE AOKYMEHTHI, 3KOHOMWKA, TEXHUYECK1E
cnedudukaLin 1 T.m.

+ lMepeBog TekyLiel KoppecnoHAeHUMK NoapasgeneHnil KoMnasum

« OcCylWecTBNEHWE YCTHOMO NEPEBOAa C/Ha aHTMUACKMIA A3bIK B XO4e TENeOoHHbIX 1
TB-KOH(pEPEHUWA, NEPErcBCPOB CNEUManUcToB N PYKOBOACTBA KOMNAHKMIN C
3apyOekHbIMN NapTHEPaMIL,

* YYacTue B KOMaHAMPOBKAX Ha (pUNnankl KOMAaHWKY M CONPOBOKAEHWE PYKOBOACTBA
W COEUWaNUCTOB B 3apyDdekHblX KOMaHANPOBKEX.

TpeGoBaHUA:
« BbICLWEE NUHIBUCTUYECKOE 0DPA30BaHME.
« OCHOBHaA CRELUMANNZALNA - SHIMWACKKIA A3bIK. BTOPOM A3LIK - HEMELKMIA,
« OneIT paboTel NEPEBOAYNKOM OT 3-X NET,
+ 3HaAHWE PLIHKA 3NEKTPOIHEPTETURN
« 3HaHWe nporpamMmel Tpagoc
« [OTOBHOCTb K KOMaHAMPOBKAM:
+ JKenaHwe pa3BMBATLECA B PAMKAX MEKIYHAPOAHOM KOMIaHUN.

YCnoeus:
« MUKCHPOBAHHLIA OKNAa;

+ [000BOI GOHYC,
« OMC.

Twn 3aHATOCTH

MonHaA 3aHATOC T, NOMHLBIA AeHb
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NMepeBOOYMK HEMELKOro A3blkKa

LUAXTBAY KaszaxctaH, TOO

YpoBeHb 3apnnaTs Mopon
3/n He yKasaHa AkTtobe
ObAasaHHOCTH:

OPraHU3aLna KOMMYHUKSLMKM MEKTDY PYCCKOAZbIYHBIMK 1 HEMELKOAILIYHBIMH
paboYnmKn B WaxTe

OPraHu3aUna KOMMYHUKSLMKY (MTMCBMEHHAA W YCTHAA) MeXOY
PYCCKOA3bIMHBIMK 1 HEMELLKOA3EIYHEIMKY COTPYAHUKaMK B oduce

BO3MOMEH NMUMCEMEHHBIN NEPeBo OO0KYMEHTOE, KOHTPAKTOE, [OT0OBOPOE Ha
pyc. WHUNK Hem.

Nepesos BCTPEY C NapTHEPaMM

TpeboBaHUA:

xopowee/cBobogHoe BNageHe Kak NMCbMEeHHBIM TaK M YCTHbIM HEMELLKIM
A3bIKOM

NopAg0YHOCTL

MHULWATHBHOCTh

KOMMYHUKaBensHOC T

yMeHue paboTaTk B KomaHge

OTCYTCTBME DOA3HKM 3aMKHYTBIX NOMELLEHWIT, TaK KaKk oCHoBHaA paboTa ByaeT
3AKMNYaTECA B OpraHu3awiim KOMMYyHMEALMK Mexay paboyumi B NO43eMHOR WaxTe

HanW4Ke BOAUTENLCKOMD YOOCTOBEPEHNA NPUBETCTBYETCA

YenoEWA:

paboTa B r. XpomTtay
BO3MOXHO NpefoCcTABNEHUE KINESA

Twun 3aHATOCTU

MNonHaA 3aHATOCTL, CMEHHEIR rpaguK
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NMepeBOOYMNK HEMELKOro A3blka

Monaa. 3A0
¥ DOBEHE 33DNNaTh Topoa Tpebyemblil onblT paboTsl
3/n He yKasaHa TonbaTTH 1-3roga

ObAzaHHOCTH:
* [lepeBoAveckan 4EATENLHOCTE.
« YYacTiie B NEPerogopax paaniyHoro YpoEHA (NOCNER0BATENLHOM - %CIM?
00A3aTENEHO; CUHXPOHHOTD - KENaTENEHO).

+ [logroToska OTHETOB, NPOTOKONOE Ha MHOCTREHHOM |1 DYCCKOM ASbIKEX.
L] CUBEDLLIEHCTBUBEIT!: HaBbIKH UﬁLLI,EHlfTH (BE,‘J,EHLE,‘ HEDEFUBUDUB} W TEXHWYECKOIO

MEpeBoAa C (Ha) HEMELIKOrD A3bIKa TEXHUYECKON 1 3KOHOMUYECKDl Jata nyGnukau BakaHcn
LOKYMEHTALHM ) .
¥ 4 31 wiona 2013
TpeGoBaHuA:

+ Bhicliee rymannTapHoe 0fpazosaHie (HHOCTPAHHBIE A3LIKW - HEMELLK).

+ OnbIT paboTsl B NPOMBILNEHHO-NPOM3BOACTEEHHEIX OPraHHaaLax
repesogHuKaN, Y4acTie B Neperosopax c MHOCTPaHHbIMY Jerneraluami,
BNafeHue HaBbIKamm DbIcTPoro NocneloBaTeNnbHOro Nepesoaa (CHHXPORHOMD -
HENATeNbHO).

+ CeobogHoe BnageHie (pasroBOpHLIN, TEXHHYECKMI 1 BHaHeC ypoBeHb)
HemeLkiM A3bikom - OBA3ATENEHO!

¢ OnwiT paboTsl B oducHeX Nporpammax Ha MK Haesikn paboteiHa MK no 1C -
HENaTenbHO.

YenosuAa:
¢ OduuransHoe TpyaoycTpoiAcTBO comacHo TH PO
+ Bhicokad 3apaboTHan Nnata (ypoBeHb 33BUCHT OT KOMNETEHTHOCTH 1 OMbITa
paboTel).
* [1onHeH coUManEHEIR NaKeT.

Tun 3aHaTOCTU

[NonHanA 3aHATOCTh, NOAHBIA JeHE

& 3amanue 1.18. B pesknme oduiaiin 3amosHUTE aHKETY TlepeBoI4YrKa Harboee mepe-
MEKTUBHOTO, Ha BaIll B3TJISA, TIPEAPUSTUAS C YYETOM YiKe TPUOOPETEHHBIX 3HAHWI U OTIPaBh-
Te ee MOJyyaTesio 1o 3JeKTPOHHON TouTe.

& 3azanue 1.19. Vzyuyurte npunnumbl 3¢ eKTUBHOTO U TPO(EcCuoHaIbHOTO COCTaB-
JIeHUsT pe3foMe, UCTIOJIb3ysl MH(OpMallMoHHble pecypcbl BecemupHoii cetn. B TekcToBOM pe-
makTope MS Word cocrasbre C.V., 4TOOBI IPEIOCTABUTD €r0 MOTEHI[HATBHOMY paboTomaTe-
ao. [Ipumep npuBenen Huxe.
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Hata poxaeHusa:

CemenHoe — KeHaT
nosioXKeHue:
Llenb o6paweHns:

aBTOMObUnen
O6pasoBaHue:

«ABTOMObOUNE-
Cneuyunanusauumn:

HdenoBown onbIT:

COKOJ10B Banepwuin Bukroposuy

coT. 892555470 38
E-mail: wvsocoloff@rambler.ru

-8 AaHBapa 1979 ropa

- yCTpOVICTBO Ha OO/IXKHOCTb MeHeepa No npofaKam

— TONbATTUHCKMI NOANTEXHUYECKNIA MHCTUTYT (1997)
(KBanumrKaLma: MHKeHep-MexaHMK; No cneumanbHOCTL

N TPAKTOPOCTPOEHMEY)

— KOHCTPYKUNA a BTOMOOWNSA;

— OCHOBBbI 3KCMyaTauuy 1 peMOHTa aBTOMOOUNS;
— NpeanpoaakHas NoAroToBKa aBToMmobunen

MNepwnopg HasBaHune opraHu3saymn. OCHOBHBIE O6A3aHHOCTH
paboTbl JlOMXKHOCTb
09.2004 - 000 «TaHgem» — COCTaBneHue 3aABOK, popMUpPOBaHUNE
no HacToALee NPOn3BOACTBO N TOProBnA aCCOpPTMMEHTa, B TOM UMCie Ce30HHOTO;
Bpems aBTOMOOUIIbHBIMM — yrnpasfeHune LLeHOBOW NOSINTUKON 1
KOMMOHeHTamMu 1 LleHoOo6pa3oBaHNEM KOMMAHUN;
3anyactamm — KOHTPOJSIb BbIMNO/IHEHUA rapaHTUNHbIX
06A3aTeNbCTB: peLleHne CMOPHbIX BOMPOCOB,
OunpekTop npeacTaBUTeNbCTBO B CyAE;

— obLee pyKOBOACTBO TPYAOBbIM KOMINIEKTUBOM;

— pa3paboTka MEPOMNPUATUIA NO MOBbILLEHNIO
KauyecTBa paboTbl;

— pa3BuTMe 6u3Heca (yBennyeHve obopoTa
nNpeanpuATUA, YMEHbLUEHNE N3JePXKeK,
onTMm3auma pabouero npouecca)

12.2003 - 000 «Taa» KOHCYJIbTUPOBaHMe No BONpPOcam yCcTpaHeHunsA
09.2004 CeTb MarasnHoOB ONTOBO- Hernonagok B aBToMobune, nogbopa HeobXxoaANMbIX
PO3HNYHOW TOProBAn 3anyacTteu; NpeACcTaBUTENbCTBO B CyAe MO 3awuTe
aBTO3anyacTaAMu npas notpebuTtens (HN OQHOrO NPOUTPAHHOTO
TexHNYECKNIN KOHCYNbTaHT, |[JeNa); AeATeIbHOCTb MO aCCOPTUMEHTHOMY
MHXXeHep Mo rapaHTun, nepeyHIo marasmHa
TOoBapoBep
12.1989 - OAO «®ocdop» MeSIKOCPOYHbIN PEMOHT aBToMapKa NpeanpuaATus,
05.1990 Cnecapb 3-ro paspsaga apmaTypHble paboTbl
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Oco6ble HaBbIKK: — OT/INYHOE 3HaHVE MHOMAPOK 1 aBTOMOOMNE OTEUECTBEHHOTO
NpPOn3BOACTBA;
— 3HaHWe HOMeHKNaTypbl 3anyacTen;
— BOXAeHue aBTomobuns (bonee 20 net): kateropum B, C;
— nonb3osatensb 1K (Word, Internet, Excel)

JInuHble KauecTBa: — OTBETCTBEHHOCTb;
— KOMMYHUKAbenbHOCTb;
— OUCUUMINHUPOBAHHOCTb;
— obyvyaemocTb

& 3ananue 1.20. Cozpaiite Bar coOGCTBEHHBIN MPpoduiIb Ha caiite mpodeccunonatb-
HBIX TIEPEBOYMKOB U UX paboTomareseil http://Www.proz.com/, KOTOPbIil SBJISIETCS KPYTI-
HEeHImKUM CcOoo0IIeCTBOM IEPEBOAUYMKOB B Mupe. ProZ.com npemocTaBisieT CBOMM YJIeHaM
IMUPOKKUI BBIOOP MOJIE3HBIX YCJIYT, PECYPCOB M BO3MOKHOCTEH JJIsI COBEPIIEHCTBOBAHMUS.
[Tpodeccronanbabie TEPEeBOAUYUKHA UCHOTIB3YIOT 3TOT CAUT B TTOMCKAX TEPMUHOJIOTUYECKON
MIOMOIIM ¥ CJI0Bapei, 37ech MOKHO MPOUTH 0OydeH¥e W y3HATh ellle MHOTO T0JIe3HOTO, a
TaKsKe CO 3HAYUTENBbHOM CKUIAKOM TPUoOpecTu mporpamMmbl jJist iepeBoaa (Hampumep, SDL
Trados). Kpome Toro, Ha caiitTe MpOBOASTCS KOHKYPCHI MTEPEBOIOB U APYTHE MEPOIPUSITHUS
17151 TIePeBOUYUKOB.

Jlnst cosmanust mpOGecCHOHATBHON aHKEThl TPOAHATU3UPYITE HEKOTOPble Hambo-
Jee momyJsipabie poduin, wampumep, 1. Bamsrepa http://www.proz.com/profile/34047
(puc. 1.3).

3ananue 1.21. IIpoanamusupyiire HECKOJIBKO THCEM TOTEHIHATLHOMY PpaboTOIATEITIO,
OTIPaBJIEHHBIX HAYMHAONIMM HiepeBounkoM (puc. 1.4 u 1.5). Ha uro, 110 Bamemy MHEHUIO,
obpatuT BHUMaHKMe pabOTOAATEh B MEPBYIO ouepenb? VHCIeHUpyiiTe 3JIeKTPOHHYIO Tepe-
ICKY ¢ paboTomaTesieM WM 3aKa3dnKOM IE€PEBOJIA, B POJIM KOTOPOTO BBICTYIIUT OJWH U3
BAIllNX OHOKYPCHUKOB, OOCyanTE CIIOPHBIE MOMEHTHI B MAJIbIX IPYIIIaX.

3ananue 1.22. [Ipopedepupyiite cTatbl U3 CrieNMATU3NPOBAHHBIX U3IAHUN JIJIsT TIepe-
BOMUNKOB (sKypHasbl «Mocteiy (2004—-2013), «Mup nepeBonar, «TeTpamu nepeBogunKar;
Bectnux MI'Y. Cepus 22 «Teopust nepeBona», Cepusi 19 «JIMHrBUCTUKA ¥ MEKKYIbTYpPHAS
KOMMYHUKAIUST» ), TTOCBATIEHHBIE TTPO(heccu TepeBOUNKa, Hadyaay IpodeccnoHaabHON Ka-
pbepbl, HHGOPMAITMOHHBIM TEXHOJIOTHSIM B PabOTe TePeBOTIMKA-TTPAKTHKA.

3ananue 1.23. CocraBbTe COMOCTaBUTENbHYIO TAOJIHILY, OTPAsKAIONIYI0 OCOOEHHOCTH
JIeJIOBOTO OHJIANH-3THKeTa B Poccum M cTpaHax M3ydaeMmbIX A3bIKOB, a TaKKe JlaiiTe cpaB-
HUTETBHYIO XapaKTEePUCTHUKY crieliuGuKyu paboThl ¢ Pa3HOS3BIYHBIMUA KJIMEHTAMU W TIPABUIT
SI3BIKOBOI TTOJIUTKOPPEKTHOCTH B POJHOM, TIEPBOM U BTOPOM MHOCTPAaHHBIX si3bikaX. CHa0-
JIUTEe TeopeTUYeCKne CBe/leHUs MPUMepaMy, PACKPBIBAIOIUME CJI0KHBIE CUTYaIlH, BO3HUKA-
fotre pu nepesozie. Hampumep, yrnorpebieHne TaKuX «HEHTPaTbHBIX> WU <ITOJUTKOPPEK-
THBIX» CJIOB, Kak «fire fighters, «mail carriers, «Herr Professorin». JIjist BbITIOJTHEHNS 3aaHUsT
UCIIOTb3yliTe WH(MOPMAIMOHHbBIE pecypchl ceTu, a Takxke kaury Puuapaa /[I. JIsiouca «/le-
JIOBbIE KYJBTYPBI B MEKIAyHapoaHOM OmaHece. OT CTOJKHOBEHUS K B3aWMOIOHUMAHHIO»

(M. : lemno, 1999, 440 c.).
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About me

This translator helped to localize ProZ.com into German Translation and simultaneous
( conference) and consecutive interpretation services in the following fields:
* Architecture and construction trades

Building materials and extractive industries (focus on [precast] concrete)
Business, finance and accounting (annual reports, financial statements etc.)
Legal (contracts/agreements only)

Property/real estate

Marketing and market research

Medical and pharma (focus on cardiology/cardiac surgery)

Renewable energies

Politics and current affairs, EU-related matters

L R A

* Graduate interpreter, Humboldt University, Berlin (Diplom-Dolmetscher, roughly equivalent to
M.A. in Interpretation and Translation)

* Native German, English near-native, French fluent oral and written, Italian conversational
&-month stay in London (1998) as part of studies (attended university and did freelance
translation work)

%

* Jan 2001 - Sep 2003 in-house translator/interpreter to English- speaking management based at
Berlin head office of Tarmac Central Europe GmbH, a wholly owned subsidiary of one of the
leading UK building materials suppliers, Tarmac Ltd.

* Further professional experience gained in numerous freelance assignments since 1997, e.g. for
David Chipperfield Architects, London and Berlin, Berlin Museum Island project - this masterplan
website is also available in English

* B+ years part-time admin experience at Deutsches Herzzentrum Berlin (German Heart Institute)
* Full-time freelancer since October 2003
References available on request

ProZ.com:
Member since 6 August 2002

Contact:

Landline +49 (0)3322 426113

Mobile +49 (0)160 256233073

Available on the phone from 8.00 am to 8.00 pm. Please mind the time zone I am based in (CET
= GMT+1hr; +2hrs during daylight saving time).

Or just send an email, which will usually be answered within one or two hours, or within the next
12 hours if sent outside the availability period specified above.

ADSL Internet connection

YOUR ONE-STOP SOURCE FOR QUA

Bridging the gap between languages and cultures

This user has earned
KudoZ points by helping
other translators with
PRO-level terms. Click
point total(s) to see term
translations provided.

Total pts earned: 27953
PRO-level pts: 27252

Top languages (PRO)
English to German 12492
German to English 11071

French to German 3094
German 194
German to French 119

Pts in & more pairs >
Top general fields (PRO)

Bus/Financial 10073
Tech/Engineering 7167
Law/Patents 3301
Medical 1986
Marketing 1969

Pts in 4 more flds >
Top specific fields (PRO)

Law: Contract(s) 1737
Finance (general) 1453
Business/Commerce 1308
(general)

Construction / Civil
Engineering il
Investment /

Securities Ll
Human Resources 918
Accounting 787

Pts in 98 more flds =

See all points earned >

Puc. 1.3. OrpsiBok n3 npoduis L. Bambrepa
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SMS Konua CcKpbiTada Konua

Komy  hh@jobbleru = komus g SMS +)
Tema |(Bed ToMbl) Wabnon M3MEHMTL
3opascTayitTe!

TYT MOE PE3IOME!

C yBarkeHuem,
MAH

P1030701.JPG 2 Mb

Crkauats Yaoanutb

(3 ... resume-v.sckolov-AUDl.doc 44 Kb
B Cxkayate Yaanurs

& TNpukpenuTs daiinsl... MOXHO NepeTaluTb UX MBILLKOW NpaMo cloga

OTtnpaButb OTMEHUTDL

Puc. 1.4. Odopmienue anexrponnoro nucbMa. [Ipumep Ne 1
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HoBoe nucemo

‘ Otnpaeuts H CoxpaHuTb H OtMeHa ‘ MucbMo aBTOMATMYECKN COXPaHeHo B YepHoeukax B 17:14

=~ X Komy ppa@yahoo.de

4 Konug

Tema OOKYMEHTEI M CONPOBOANTENbHOE NUCBMO NO NOEOOY BAKAHTHOM OITHKHOCTH nepe

MpukpenuTs dainn ‘ A ‘

X K 4 A 2 -

1|

DoGpbli Bevep!
B gaHHOM nucbMe A Npegnarat Bam CBOM YCNyri & Ka4ecTEE NUCBMEHHOM NepesoaynKa B Balein kKomMnaxuu.

B npunoxerun Bol HaiigeTe Bce Heobxogumble fokyMeHTl. MIMXO oHu noHagobaTca onA cocTasneHus npeacTasneHns o
MOEW CKPOMHOIN MEePCOoHe.

C HETEPNEHWEM XY BALWErO OTBETA!

[o cropoit ecTpeuu!
MAH

Puc. 1.5. Odopmiienne snekTponHoro nucbma. [Ipumep Ne 2

3aganue 1.24. bawuir-omnpoc.

1. CKOJIBKO CTOUT TEepeBOji CTPAHUITbI TEKCTA HAa aHTJUUCKUN A3bIK (Ha HEMEIKhii, Ha
PYCCKUI SI3bIK ¢ UHOCTPAHHOTO)?

2. Hacko/IbKO CTOMMOCTD TI€PEeBO/Ia 3aBUCUT OT TeMaTHYeCKOI HalpaBJIeHHOCTH TeKCTa?

3.KakoB fomycTtuMbiii 00beM TeCTOBOTO IepeBojia?

4. KakoBbl HOPMBI PabOTHI IIEPEBOYNKA B JIEHD?

5. Kakum o6pa3om BbI XOTesIH Obl MOJYYUTh TPUYUTAONIUIICS BaM TOHOpap?

6.Bam npucnanu daiin B popmare .pdf, coxepxkamuii kaprunku. Kakum o6pazom Bbl
OyzeTe pacCYMThIBATh CTOMMOCTD BAIlNUX YCJIyT?

7.Kak 0OBbsSICHUTDH 3aKa34yMKy, 4TO Jaske 3a MPOOEbl, KOTOPbIE BBl MOCTABUIN B TEKCTE,
OH OyzeT MIaTUTh?

8.Hamo i oTBeYaTh HA TTUCHMO CJIEYIOIIETO CO/MEPKAHUS:

bnarogapvm Bac 3a oxxugaHne pe3ynbraToB NPOBEPKM TECTOBbIX NepeBofoB. K coxkaneHuio,
ypoBeHb Balux TeCTOB B HEKOTOPOW CTENEHN HMXKe YPOBHSA, KOTOPbI HEOOX0AMM ANA NprBneye-
HMA Bac K paboTe B pamkax NpoeKToB, Beaywmnxca Hawer KomnaHuen.

Ha faHHbI MOMEHT Mbl He MOXeM BKJoUnTb Bawwm aaHHble B 6a3y Hawen KomnaHum, ogHa-
KO, B cJlyyae ecnuv Bbl »kenaete coTpygHmuaThb ¢ Hamu, Bbl MoXkeTe NOBTOPHO NPOWTU TeCT Yepes 6
MecsALEeB.

Hapeemca Ha BO3MOXHOCTb ByayLero coTpyaHn4ecTBa, xenaem Bam ycnexos!

C yBaxeHuem...
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3ananue 1.25. Huke npusener orpbiBok u3 Opomropbl «Translation: Getting it Right /
A guide to buying translation», usgansoit American Translators Association. IlepeBemute pas-
JIesT U3 KHATU U YKQKWTE, ONUPASICh TaKKe Ha WiHble MHMOPMAIIMOHHbIE NCTOYHUKH, KAKUe BOII-
POCHI HEOOXOMMO 00CYKIATh Ha TIEPErOBOPaX € 3aKa34MKOM MePeBO/Ia, KaKhe TPABUIIa I0JIKHbI
cobuioaTh 06e CTOPOHBI, YTOOBI TTOJYYUTh KaYeCTBEHHDIN MePEBOI.

What do you
really need?

For publication, for information, raw computer output,
gisting—what kind of translation (and budget) do
you need?

One approach: calculate how many people will be
reading your texts (nation-wide press campaign or in-
house memo for a team of 127). How would a seriously
flawed translation affect your corporate image and/or
legal liability?

Now take another look at your budget.

Translation is an industry of niche markets. Even the
“for publication” category covers a broad spectrum of
services and suppliers, commanding an equally wide
range of prices. The team that did a perfect job on your
software manuals is not necessarily the right one to
translate your company's annual report.

.. For ads in glossy magazines and
..O... expensive directional signs, it makes

® sense to buy premium text. For in-house
memos, or documents with limited circulation, a less

polished (and less expensive) option may be fine.
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PA3JEJ 2. THOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHUBHDIE
N KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU
KAK CTUMYJ U YCJIOBHUE IIPO®ECCHUOHAJIBHOTO POCTA
N CAMOCOBEPHIEHCTBOBAHUSA IIEPEBOJUYUKA-IIPARTHUKA

Yueonvie sonpocol

1. Pow nepesoduuka 6 cospemennom unpopmayuonio nacviuennom obuecmee. Ilepesoo-
ueckas smuka.

2. Ilepesodueckue komnemenyuu. Obpasosanue u camoobpasosaiue nepesoouura 6 Kom-
mexcme 2100a1bH020 UHMEPHEM-NPOCMPAHCMEA.

3. Ilepesoduurx u npaso: s3axauenie 002080pP08 HA 0KA3AHUE NePeBOOUeCKUX YCYz;, NPABA
nepesoouUKa; 0meemcmeeHHOCMb NepesooUUKa.

4. I[Ipogeccuonanvivie opzanusayuil, U30aHUs U UHMEPHEM -CAlimoL.

5. Ilepesoduuxu Poccuu: 06pas cospemennozo nepesoouua; 2aiepes Co8PEeMeHHbix nepe-
800UUKO0B.

6. Cospemennviii onvim nepesoda 3a pyobescom: nepesoouecKue OP2anu3auuu 3a pyoeicom;
OCHOBHbBIE MEHOCHUUU 8 NPOPECCUOHATLHOT 0esTMeTbHOCMU NEPeBOOUUKO8 3a PYOENCOM.

WN3yuuB naHHbll pa3zen, CTYIeHT JA0JKEH
3HaTh OCHOBHbBIE COCTaBJSONINE NHMOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHUI, 3TAallbl BHEJAPEHUS

NHMGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN B TPOIECC TePeBO/la, UX MECTO B INPaKTUKe TEePeBOJIA,

poJib U 3HaYeHue MHMOPMAIMOHHBIX U KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUI B mpodeccun mepe-

BO/IUMKA,;

YMETh:

—  paboTarb ¢ KOMIIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJy4YeHust, 00paboTKu WHPOPMAIUU U YII-
paBJieHUs €lo;

—  paboTarh ¢ TPAAUIIMOHHBIMU HOCUTEMSMU NH(MOPMALIUK, KOPIIYCAMU TEKCTOB, HHTEPHET-
pecypcamMu, ¢ OCHOBHBIMM WH(MOPMAITMOHHO-TTONCKOBBIMU W 3KCIEPTHBIMU CHCTEMaMH,
CUCTEMaMHU TIPEICTaBJIEHUS 3HAHUN, CUHTAKCMYECKOTO W MOP(OJJOTUYECKOTO aHAJIN3a,
ABTOMATUYECKOTO CHHTE3a W Paclo3HaBaHUs pedr, 0O6pabOTKH JIEKCUKOTpaduIecKOii
nHOPMAITUA ¥ aBTOMAaTU3WPOBAHHOTO TEPEBOA, aBTOMATU3UPOBAHHBIMU CHCTEMaMU
upeHTUGUKAIMN 1 BepupUKALMK JTMYHOCTH, a TakKe ¢ MHpoOpMaIyeil B rI06aabHbIX
KOMIIBIOTEPHBIX CETSX;

—  WcKaTh U nyOmMKoBarh MHGOpMaIIo B VIHTEpHeTe Ha POJHOM ¥ MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  WCIIOJIb30BaTh TEXHUYECKUE ¥ KOMMYHHMKATHBHBIE pecypchl VIHTepHeTa KaK OCHOBY Oy-
nynieir mpodecCuoHaIbHOU 1eATeTbHOCTU

2.1. Teopetuyeckuii acnexkT

Professional ethics
Introduction
Any bona fide translator will tacitly comply with an ethical code. The one below is
based on (a) a survey of agreements between translators and their business partners and
(b) over 200 telephone and e-mail interviews conducted in 1998-99 among translators

in a number of European countries as part of a translation quality management project
(MLIS3010 — 24928) and repeated on a larger scale in 2004.
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Basic rules

Professional translators shall:

—never undertake any action or engage in any practice liable to throw the profession
or professionals into disrepute;

—always show respect for other people and their opinions, especially when writing to
mailing lists and Web forums;

—always comply with the laws and regulations relating to tax and social security or
other mandatory contributions in force at the place of work;

—always make available and use all resources needed to carry out the agreed or
contractual tasks in compliance with the required standards;

—never knowingly cheat a client (in particular, by concealing the fact that a source
document is already available in translation);

—always resist any attempt to restrict their intellectual freedom and any pressures
designed to make them knowingly produce a deliberately distorted, or inaccurate, or
misleading translation;

—be prepared to admit full liability for any deficiencies, errors or failings in the
translation, unless such deficiencies, errors or failings be the result of deficiencies, errors or
failings in the source material, or of failure on the part of the work provider to carry out his
contractual or commonly accepted obligations or duties;

— Except where this might become an incentive for work providers to go to justice for
no particular reason other than that ‘the insurance will pay’, this kind of liability should
be covered by a third party insurance to be negotiated with the translator’s insurance
company.

—never undertake any task which is beyond their field of competence or where it is
obvious that the necessary degree of competence cannot be achieved within the timescale
allowed by the contract;

— never take on work they know will be impossible to carry out within the terms of the
contract;

—always complete whatever task they have undertaken to carry out — given that
commitments should be made in writing so as to avoid any subsequent misinterpretation or
litigation;

—never in any way breach the confidentiality of any source material or of any translation
for any reason whatsoever;

—mnever in any way breach the confidentiality of any information obtained during
the course of a contract (e. g information on the work provider’s marketing campaigns,
clients, tariffs, internal organisation, prototypes, research projects and contracts, tax matters,
etc.) or act in such a way that such information is revealed, whether intentionally or
unintentionally;

—never disseminate or make public any source material or translated material without
the prior authorisation of the authors, copyright holders or their legal representatives;

—never deliberately convey a false impression to clients or third parties as regards their
qualifications and competence (e. g. through misleading publicity, by using unwarranted
titles or academic qualifications or by sub-contracting work to others without acknowledging
the fact and getting prior agreement in writing from the client concerned);

—never use for their own personal benefit any information obtained in the course of a
professional contract

2 Gouadec D. Translation as a Profession... P. 235—236.
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3amanue 2.1. OTBeTbTE HA TEOPETUYECKUE BOIPOCHI, ONMUPASICh HA CBEJECHUS, TIOJTyIeH-
Hble 13 HAYYHBIX UCTOYHUKOB B VHTepHeTe:

1. CymHocTh mpodecCUOHATbHON 3TUKU TIePeBOIUMKA.

2.CynHocTh 1podecCuOHANBHON 3TUKU MEPEBOTYNKA B MEKIYHAPOIHOM acIeKTe.

3. MopasibHble TTPUHITUATIBI TTEPEBOTYNKA.

4.Hopmbl 1ipoheccroHaibHOTO TIOBe/ieHNs TepeBoaurka. Hopmbl npodeccrnoHaabHOTO
HOBEJICHKS TI€PEBOIYNKA B CUTYAI[UU MEKHAI[MOHAIBHOTO OOIIEHMS.

5. IIpodeccnonanbHasi MPUTOAHOCTH U TMpodeccrnoHaNbHbie TPeOOBaHUS K YCTHOMY/
MICbMEHHOMY TE€PEBOMTUYUKY.

6.IpaBoBOii 1 OOIIECTBEHHBII CTATYC TTEPEBOAYNKA.

Kpome Ttoro, maiite ompenesieHus: CIEAYIOMNX TOHATHI: anOCMuib, HOCMPUDUKayus,
aABMOPU30BAHHDLIL NEPesOd, NePesooUecKas KOMNEeMeHUUs, KOMNEMEeHMHOCb.

2.2. 3afanus Uil PAKTUYECKUX ayJUTOPHBIX 3aHATHH

3ananue 2.2. Kaknumu TOCYIapCTBEHHBIMU CTaHJAPTaMU W HOPMaMW PETryJUPYyeTCs
U perjamMeHTHpyeTcs TpodeccruoHaTbHast esTeTbHOCTh TepeBoqunka B Poccuu, EBporne
u CIIIA: HazoBuTe MxX 1 U3JI0KUTE OCHOBHOE CO/IEPKaHIE, CyMMUPOBAB TIOJIOKEHUS B 9JI€K-
TPOHHOM BHJIe M pasMecTuB B (ailmooOMennuke (Hampumep, http://rghost.ru/).

3amanue 2.3. OOcyaute B TPyIIe BOMPOCH O(OPMIEHUS TOTOBOPHBIX OTHOIICHUIT
¢ mepeBorunKoM: UTO HEOOXOANMO 3HATH MEPEBOAUYMKY ¥ 3aKa3yMKy PO MpaBa W 0OsI3aH-
Hoctu? Kakue TpeboBaHUS BBI XOTeJaW ObI H00ABUTH B THUIIOBOI JOTOBOP, 3aKJIIOUYACMBIil
C TIEPEBOYMKOM (CM. HUIKE) U TToYemMy?

[oroBop oka3zaHunA nepeBofYeCcKNX ycnyr
r. TonbATTM «11» AHBapa 2011 roga

O6LecTBO C OrpaHMYEHHON OTBETCTBEHHOCTBIO «IKCNepT-LieHTp», MMeHyeMoe B AanbHemn-
Wwem «3aKasuumKk», B nuue Buue-npesngeHTta lNonosknHown ViprHbl BUKTOPOBHbI, AeNCTBYIOLWEN Ha
ocHoBaHun gosepeHHocTM N2 06/2011 o1 01.01.2011 1., Cc 0ogHOM CTOPOHDI, 1 ViBaHOBa Onbra lNas-
NOBHa, UMeHyeMas B JanbHenwem «llepeBogunk», [ENCTBYIOLAA OT CBOEro UMeHU, Kak dpursmyec-
Koe Nu1uo, C APYron CTOPOHbI, 3aK0UMAN HAaCTOALLNIA OTOBOP O HUKeCedyoLem:

1. Mpeamert gorosopa
1.1. 3aka3uuk nopyuaert, a lNepeBoguUnK NPUHUMAET Ha ceba 06A3aTENbCTBA MO OKa3aHUIO
ycnyr no nepesofy Matepranos 3aka3umka C PyCcCKOro A3blka Ha HemMeUKn A3blK Un ¢ Hemew-
KOro A3blKa Ha PYCCKUI A3bIK. 3aKa3uumK onslaynBaeT okasaHHble [lepeBoguYMKOM yCnyrn COrnacHo
pacueHKam, CornacoBaHHbIM Mexay ctopoHamu [lorosopa.

2. MopApoK oKasaHNA NepeBOAYECKUX YCYT N pacy4eToOB MeXAy CTOPpOHaMu

2.1. MNpw BO3HMKHOBEHUN Y 3aKa3uMKa NOTPEOHOCTM B OKa3aHUWN NepeBOfUYECKUX YCNYT OH
cBA3bIBaeTcA ¢ MNepeBoguMKOM yaoOHbIM ANA CTOPOH CNOCcobom, NepefaeT emy OKYMEHTaLMIO,
nognexatyyto nepesogy. Kpome toro, 3akasumk BnpaBe yKka3aTb TpeboBaHMA K O0PpOpMIEHUIO
n popmaTty nepeBefeHHON JOKYMeEHTaUuu, B MHOM criyyae nepesog obopmnaeTtca B dpopmare
N cpeacTBaMum pepaktopa Microsoft Word.

2.2. Onnata 3a OKa3aHWe NepeBOAYECKUX YCIYr PacCUUTbIBAETCA cnepyowmm obpasom: 400
(ueTblpecTa) py6nen 3a 1800 3HaKoB (C npobenamu), ecnu NepeBof NPOU3BOAUTCA C JOKYMEHTA,
npegcTaBneHHoro B popmate Microsoft Word nnbo nHom tekctosom dpopmarte. MNpu HeobxogmmocTun
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nepeBofa C HocuTenel B rpadpuyeckux popmatax (PDF, JPEG v T. n.) HapbaBKa 3a NepeBoj, COCTaBNsAET
10%. 3aKa3umK ABNAETCA NO OTHOLLEHMIO K [epeBOoAUMKY HAIOroBbIM areHTOM 1 06A3aH NCUNCINTD
W yaep»KaTb Hasor ¢ 4oxonoB Gpr13nyeckoro nuua.

2.3. [NlepeBOAUMK NPUCTYNaeT K BbIMNOJIHEHMIO 3aKa3a Cpasy rnocse ero nosiyyeHus, onniarta
NPOV3BOANTCA B TeueHne 5 (NATn) paboumrx He C MOMeHTa OKOHYaHWUA NepeBoAa 1 NpeaoCTaB-
NeHnA pesynbraTta 3aKkasumKy. YCIyrn CYMTaoTCA OKasaHHbIMK [epeBoauKom nocne nognmcaHna
obenmn ctopoHamun AKTa BbIMOSTHEHHbIX PaboT. O6A3aHHOCTb NO OnnaTe CYNTAETCA BbIMONHEH-
HOW Nocne NoCTyrnieHnAa JeHeXHbIX CPeACcTB Ha pacyeTHbIn cueT [lepeBogunka.

2.4. NepeBoaunk nepepaet 3akasuuky nepeBefieHHY0 JOKYMEHTaunio No SNeKTPOHHOM
noyTe WAN MHbIM CNOCOOOM, COrnacoBaHHbIM MexAay CTopoHamu. B nepeBeaeHHON fOKYMeHTa-
UMW BomKkHa ObiTb cobnofeHa TePMUHONOMNA COrNACHO TEPMUHOMOMMYECKOMY FOCCapuio UK
cneumnann3npoBaHHOMY CNOBapIo.

3. MpaBa 1 0643aHHOCTI CTOPOH

3.1. 3aKka3uumK no HacToAwemy [loroBopy 06q3aH:

— YeTKO OroBapuBaTh B 3aKa3e Ha OKa3aHWe NepeBoAYECKNX YCNyT BCIO MHGOpMaLMIO, He0b-
XOAUMYI0 ANA BbiNoSHeHNA paboTbl MepeBogumkom;

— BOBpemA nepepasathb [lepeBogunKy matepuanbl 45A NepeBoaa;

— CBOEBPEMEHHO OMflaymBaTh yCyru, OkasaHHble [lepeBogumKkom;

— obecneunBaTb NPUEMKY YCNYT, OKa3aHHbIX [epeBogumKom.

3.2. 3aKa3umK no HacToALwemy [loroBopy MMeeT Npaso:

— Mo CO6CTBEHHOMY YCMOTPEHUIO 1 B Ntoboe Bpemsa pacToOprHyTb HacToAwwmin lorosop npu
ycnoBuuy onnatbl [epeBoaumnKy paktmyeckn npon3BegeHHon nm paboTbl;

— TpeboBaTb OT [lepeBoguMKa yCTpaHEHNA HEJOCTAaTKOB, CBA3AHHbIX C HEKAUYeCTBEHHbIM,
MO ero MHeHuIo, NepeBoaoM;

— TpeboBaTb OT [lepeBoAUMKA CBOEBPEMEHHOW Claun NepeBeAeHHbIX MaTepuanoB cornac-
HO CpOKaM, OrOBOPEHHbIM B 3asBKe Ha NepeBof;

— TpeboBaTb OT [NepeBogurka cobnogeHus cneunduyecknx TpeboBaHNn NO BbIMNOIHEHNIO
nepesoga.

3.3. MNepeBoaumK No HacTosLEMY [,OrOBOPY 00s3aH:

— KauyeCTBEHHO 1 B CPOK OKa3blBaTb NepeBoayveckne yciyru 3akas3umky B MOIHOM COOTBETC-
TBMM C NPUHATLIMY B NEPEBOAYECKON Npodeccnn KpuTepramm KayecTsa 1 NPUMEHMMbIMK OTpac-
NeBbIMU CTaHAAPTaAMU;

— YCTPaHATb BCE HEJOCTaTKN B OKa3aHHbIX yC/lyrax no cO6CTBEHHOW MHMLUMATUBE UK MO
yKa3aHuio 3aKa3unka;

— MHPOPMUPOBATb 3aKa3zumKka O KaxkOM dTane BbINOSIHEHUA NePeBOAYECKNX MPOEKTOB MO
nepBomy TpeboBaHMIO 3aKa3umKa;

— cobntopatb TpeboBaHUA 3aKa3unka OTHOCUTENBHO KOHKPETHbIX MPOEKTOB, B TOM YMCI1e Mo
ocobomy GOpMaTUPOBaAHUNIO TEKCTOBbLIX MaTEPUAIOB, UCMOIb30BaHUIO CNELMaNbHOMO NpPorpam-
MHOro obecneyeHus, cneumanbHOM TEPMUHONOTUN U T. 4., TG0 CBOEBPEMEHHO MHOPMUPOBaTb
3aKa3urka 0 HEBO3MOXXHOCTU BbINOJIHUTL TaKne TpeboBaHuUs.

3.4. [epeBOAUMK MO HaCTOALLEMY AOrOBOPY MMeeT NpaBo:

— OTKa3aTbCA OT BbINOJIHEHUA 3aKa3a B CJ/ly4ae HeBO3MOXHOCTU €ro BbINOMIHEHMWA MO TeXHU-
YeCKMX U NHBIM MPUYMHAM, MTPYHUMAasA NPY STOM BCE BO3MOXHble Mepbl N0 MUHMMM3aLUum Bepo-
ATHOCTM TaKUX OTKA30B.

4. KonpunpeHumnanbHOCTb
4.1. CTOpOHbl MPU3HAIOT, YTO BCA JOKYMeHTauma n nHbopmauma, nonyyeHHaa lepesopn-
YMKOM OT 3aKasumKa Nno Hactosuemy [loroBopy, ABnAeTcA KOHGUAEHUNANbHON 1 He NOANEXNUT
pasrnaweHuio.
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5.MopapokK paspeLwieHNA cNopos

5.1. CnopHble BONPOCHI, BO3HUKAKOWME B XOAe WUCMNOMHEHNA HacToAwero JloroBopa, pas-
pewatoTca CTopoHaMu NyTem NeperoBopoB, Y JOCTUTHYTble JOTOBOPEHHOCTM B 06s3aTeNIbHOM
nopagke GUKCUpyTCA AONOSIHUTENIbHBIM COMMaLlEHNEM CTOPOH, CTAHOBALLMMCA C MOMEHTA ero
nognucaHnA HeoTbeMieMon YacTblo HacToAwero [loroBopa. CTOpOHbl JOrOBapmuBatOTCA NPUHATb
BCe pa3yMHble Mepbl K pa3peLLeHo CNOPHbIX BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C BbINOSIHEHNEM HacToALLe-
ro [lorosopa, nyTem neperosopos.

5.2. 1pv BO3HUKHOBEHUN MexXxAy 3aka3umkom 1 [NepeBogumkom criopa no nosogdy HegocTtat-
KOB BbIMOJTHEHHOW PabOTbl U HEBO3MOXXHOCTU YPErynMpOBaHKA 3TOro Copa NyTem NeperoBopos,
no Tpeb6oBaHuio NOOOI N3 CTOPOH MOXKET OblTb Ha3HaueHa 3KcnepTr3a. Pacxoabl Ha aKCNepPTU3y
HeceT CTOpoHa, NoTpeboBaBLLAA Ha3HAYEHWA SKCNEPTU3bI.

6. 3aKnounTesnibHble NOJIOXKEHNA

6.1. CTOpOHbI HECYT OTBETCTBEHHOCTb COMNMAacHO AencTBytoLeMy 3akoHopaTenbcTay PO.

6.2. Jllobble U3MEHEHUA 1 AOMONHEHUA K HACTOALLEMY JOrOBOPY AENCTBUTENbHBI NPY YCIOBUK,
€CJI1 OHW COBEepLUEHbI B NMMCbMEHHOM GpopMe 1 NoANMCcaHbl YNONHOMOYEHHbBIMU INLIAMY CTOPOH.

6.3. Bo Bcem oCTanbHOM, YUTO He NPefyCMOTPEHO HAaCTOALWMM JOrOBOPOM, CTOPOHbI PYKO-
BOACTBYIOTCA AeNCTBYIOWMM 3aKoHodaTenbcTBoM Poccuiickon Qegepavmn.

6.4. [loroBop cocTaBneH B [iBYX 3K3eMMApax, U3 KOTOPbIX OAUH HAaXOAUTCA Yy 3aKa3uunka, apy-
ron —y lNepeBogunka.

6.5. loroBop BCTynaetr B CWIy C MOMEHTa MOAMMCAaHWA ero CTOPOHaMW W OencTByeT
£031.12.2011 roga. loroBop MOXeT ObITb NPONIOHIMPOBAH MO COrMALIEHNIO CTOPOH.

3aka3uuk: 000 «IkcnepT-LleHTp»

NHH/KIMIT 0020347313/048981001, OI'PH 1090589805669. Poccusa, 649140,

Pecnybnuka Antan, Typouakckui p-H, c. Typouak, yn. CoeTos, a. 80, Ten./dakc 8 (3852) 62-33-98.
MNoutoBbIn agpec: Poccunsa, 656049, Antancknm kpaw, r. bapHayn, np. Counonornyeckmnn, 109b.
BaHkoBcKue peksusnuTbl: CEBEPO-3AMAHbIV BAHK CBEPBAHKA PO r. CaHkT-TeTepbypr,

p/cy. 40706597455240182699, BUK 058741653, K/cu. 30657840500000000893

MNepeBopguuk: UBaHoBa Onbra NaBnoBHa
Hata poxaeHua 12.01.1975 r; nacnopt N2 36 04 356900, BbigaH ABTo3aBoackum PYB[ r. TonbATTn
Camapckon obnactu 23.07.2003 r.
3apernctpupoBaHa no agpecy: Poccus, r. Tonbattu, yn. CeBepHas, a. 32, KB. 68.
NHH 632102520470, N®OP 058-086-579-97.
Monyuatenb: 3A0 «OUA-BAHK», baHk nonyuatens: 3A0 «OUNA-BAHK»
Cuet nonyuarena: 40912810370000000207. OcHoBaHuve nnatexa: «lononHeHne cuyeta VBaHOBOWM
Onbru MNaBnoBHbI», cueT N2 40817810400307001617, K/cueTt 30102510100000000929 B PKL| TonbaTTn,
r. TonbaTTn BUK 043457929, IHH 6412345933, OKIMO 423401114, OKOHX 96120

3aKasuuk: MNepeBoguuk:

/W.B. TlonoBkuHa/ /O.IN. UBaHoBa/

3ananue 2.4. BeidcHuTe, B 4eM 3aKJOYAeTCS Pa3HUIA B MOATOTOBKE TPOodheCcCuoHaTh-
HBIX IIePEBOAYNKOB B Poccun u 3a pybeskom. CocTaBbTe CIIMCOK JIYUIINX U CTAPEHIInX By30B
MHPa, B KOTOPBIX 00y4aroT IEePeBOIYNKOB.

3aganue 2.5. 3aciyra paspabGOTKU I[EJOCTHON KOHIIEHIMU MTEePEBOAYECKON KOMITETEH-
un npuHaaieskut B.H. Komuccaposy: «B mpoiiecce cozmanus npodeccrnonasbHON TTepeBo/I-
4eCKOil KoMIeTeHIH (hOPMHUPYETCsT CBOCOOpa3Hast sI3bIKOBast JIMYHOCTDb, KOTOpast 00J1aiaeT
PSIZIOM OTJIMYUI OT «HOPMAJIbHOI», HEIIEPEBOAYECKOM JTUYHOCTH. DTH OTIMYMS BbISIBJISTIOTCS
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BO BCEX IVIABHBIX aCIleKTaX peyeBO KOMMYHHUKAIIUU: SI3BIKOBOM, TEKCTOOOPA3YIOIeM, KOM-
MYHUKAaTHUBHOM, JJUYHOCTHOM U TIPO(hecCuoHaIbHO-TexHuYecKoM»>, [lepeBomueckast Komie-
TEHIIVsI, COOTBETCTBEHHO, BKJIIOYAET B CBOH COCTaB: a) SI3BIKOBYIO; 0) TEKCTOOOPA3YIONIYIO;
B) KOMMYHUKATUBHYIO; T) TEXHUYECKYIO KOMITETEHIINW W [1) JUYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU
nepeBopurika. OObSICHUTE pasjnyne MeKAy PeYeBON U sI3bIKOBOI KoMIeTeHIusaMu. [1pu-
Be/IUTE OIpeIeIEHNsT U XapaKTePUCTUKU KOMITETEHIIUH JIPYTUX aBTOPOB. BbIsicHUTE, KaKkue
KoMIleTeHIInu (hOpMUPYIOT B By3ax Poccuu u 3a ee mpenesiaMu.

3ananue 2.6. [Ipensoxkute BapuaHTBI PelieHUsT PeajibHBIX IPodeccuoHaNbHBIX 3a1a4
3a CUeT BJAZIEHUsS TIePEBOYNKOM COIMOKYJIbTYPHON KOMITETEHIIHEH.

3amanue 2.7. CyniecTBYIOT pa3/iMuHble 3aKOHBI U 3aKOHOJIaTeTbHbIe WHUITMATUBBI, Ka-
calonrecs: OTBETCTBEHHOCTH TePEBOUMKA. B KauecTBe mpuMepa NpUBEIEM ITUTATy U3 CTa-
ThU YTOJIOBHOTO Kojiekca PO.

CraTtbAa 307. 3aBe1IOMO NNOXHbIE MOKa3aHKe, 3aK/IUEHNE SKCNePTa, Cneyranncta unm Hernpa-
BUJIbHbIN NepeBoa

[YronoBHbin kogekc PO] [Tnaea 31] [Ctatba 307]

1. 3aBeOMO NOXHble NoKa3aHne CBUAeTeNA, NoTepnesLlero nMbo 3aknoyeHne nnmv nokasa-
HMe 3KCnepTa, NOKa3aHme CneunanncTa, a paBHO 3aBeJOMO HEMpPaBWbHbIN NepeBof B cyae Nnbo
npu NPOn3BOACTBE NPeABaAPUTENbHOIO pacciefoBaHNA —

HaKa3blBaloTCA WTPadom B pa3mepe JO BOCbMUAECATI TbiCAY pybnen unu B pasmepe 3apa-
6OTHOW NNaTbl UM NHOTO JOXOAA OCY>KAEHHOrO 3a Nepuoj 4O WeCcTn MecAues, Tmbo obAzaTtenb-
HbIMW paboTaMM Ha CPOK A0 YETbIPEXCOT BOCbMUAECATN YacoB, MMbo ncnpaBuTenbHbiMK paboTa-
MM Ha CPOK [0 ABYX J1eT, MO0 apecToM Ha CPOK 10 TpeX MecaLeB®.

Cobepure nHMpOpPMAIINIO O APYTUX 3aKOHAX U TOJOKEHUSIX, KOTOPbIE PEryJIUPYIOT TIe-
PEBOTUECKYIO IESTENTBHOCTD.

3ananue 2.8. [Ipoutute OTpHIBKU U3 MHTEPBbIO E. KocTiokoBUY U ompejesinTe, KaKuM
MHHOBAITMOHHBIM TEXHOJIOTUAM OT/AeT TIPEAIOUTeHre TiepeBoIuIa Y. JK0O U KaKoBa, C TOY-
ku 3penusi E. KocTiokoBud, coBpeMeHHasi TeXHUKA CO3/[aHUS TEKCTa TepeBona. HTepBbIO
C IPYTUMHU TIepeBOYMKAMU BBl MoskeTe TipodecTh B KHure E. Kanamrawmkosoii «Ilo-pyccku
¢ so6oBbio: Becenpl ¢ nepesomunkamu»> (M. : HoBoe simtepatypHoe 0o603perue, 2008).

«MepeBop - camoe KOMPOPTHOE N3 COCTOAHUIN NNCbMa»

Pyccknin XKypHan: Kak Bol npywnu K nepesogy?

EneHa KoctiokoBu4: MHe Bcerga xoTenocb pefakTnpoBaTh, COCTaBAATb C/I0OBA B WO30p-
HO «xopowue» pagbl. <...>

MepeBopbl poXKAatoTCA crokonHee. [epeBoa BOOOLLE MOXHO HayaTb AeNnaTb, 3aKOHUYNTb fe-
naTb 1 OCTaTbCA AOBOSbHY. [lepeBoa — camoe KOMPOPTHOE U3 COCTOAHUI MNCbMa.

Toxke ncxogub M3 CyMMbl NpaBu, Noadbmpaellb C/I0Ba Ha OCHOBAHMUM LIAXMATHbIX KOMOU-
HaLUWN, KyNbTypPHbIX NpeLlefeHToB, Bceraa yumTbiBaa npocoamio. OgHaKko no3numna nepeBosaLLero
NpuUBNEKaeT TeM, UTO MOHATHO, U3 KaKMX NPaBui NcxoanTb. KOHeYHo, OoT 60M1bLINX BONPOCOB BCE
paBHO TebA HNKTO He 0CBOOOXKAAET, HO XOTA Obl He Ha Tebe OTBETCTBEHHOCTb 3a MMaBHoe, byaeT nn
3TO AeTeKTMB UK NacTopanb, ManbumKk nnu agesoyvka. QyHKUMM gemuypra NnpuHAN Ha ceba opu-
rmHan. MepeBogunK oTBeYaeT 3a MeHee BCeNIeHCKME acneKTbl, XOTA TOXKe OTBETCTBEHHbIE: 3a UMSA-
HapeueHVe, Hanpumep, 1 3a BbIGOP A3blKa. ViMA BINAET 1 Ha coumanbHoe byayllee Yaaa, 1 Ha ero
xapakTep. AHaNIOrMYyHO N peyb, KOTOPYIO BIOXKNMLb B yCTa 1 cnyx pebeHKa (ecnn BbIGOp A3biKa

3 Kommccapos B.H. CoBpemennoe nepeBomoBenenune. M., 2002. C. 326.
4 http://www.zakonrf.info/uk /307 /
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HeoOHO3HAYeH, Kak 3TO 6blf10 Yy MEHA C MOUMU AETbMU B PeaNIbHOM XN3HW) — 3TA peyb CTaHeT Ha-
npasnsAwLen ero cyabbbl. Ho Bce e onpenenatb Takme acnekTbl He Tak KOLWMAPHO, KaK peLuaTb
BOMPOC, 6bITb UK He ObITb.

PX: Koro Bbl cunTtaete cBoum yuntenem B obnactu nepesoga?

E.K: [TepeBogy MeHA He yunnu, TO eCTb A He caaBasna no nepesofy 3K3aMeHOB U He Xxoauna
Ha ceMuHapbl. Tem 6onee — He 6GbIIO yYeHNYECTBa-NOKIOHEHNA (B NnaLle yyeHuka). [lymato, uto
nepesof HernpernogasaemM. Ho npenopasaem cnor. B nepsyto oyepenb — cokpalyeHna. KoHeuHo,
rpaMMaTunKa. B OTHOLWEHNN TEXHUKMW... HY, KTO-TO [OJIKEH B MepBble roabl paboTbl ONoBecTUTb Ye-
noBeka 0 TOM, UTo cniegyeT n3beratb NOBTOPOB, aHaXPOHM3MOB, HeENPeAHAMEPEHHbIX aCCOHaH-
COB. A UYTO eLle MOXKHO nNpenogaTtb? KTo MOXeT HaunTaTb 3@ APYroro AOo/IXKHOEe YNCNO TEKCTOB U KTO
MOXKET 3HaTb, KaKne puTMbl 61y>K4atoT y Apyroro B ronose?

Yuntenem TeXHUKM pefakTMpoBaHmaA ana MmeHa 6bin Bnagumnp Mypagbes. <...>

Cpasy nocne okoHuyaHusa MI'Y B 1980 rogy oH B35 MeHs paboTaTb B CBOW XKypHanbymK «CoB-
peMeHHas XydoXeCTBEHHas nuTepaTtypa 3a pybexom», n3gasaBwmninca npu bubnmnorteke nHocT-
paHHOW NUTepaTypbl, BO BpemeHa npasneHns BulinaHm-KocbirmHon. KTo NOMHUT 3TOT GtonneTeHb,
TOT 3HAEeT, YTO Yepes Hero nocTtynana MHopmMauma o Tekyllen 3anagHon, B TOM Yncse nojueH-
3yPHOWN KynbType: 0 Npo3e, N033UK, TMTepaTypoOBEeAEHUN, XYPHANIUCTMKE, a Takxe decTmBanax,
TeaTpe 1 KNHO (cneyHomepa). MypasbeB npugyman ¢opmyny 3TOro BOCCO34aHUA 3anpeTHON pe-
anbHOCTU B aHaNUTUYeCKnX nepeckasax. OH TpeboBan, YTobbl Nepeckasbl Aenanmcb rpamoTHO.
ABTOpbI He BCerga NPUHOCUI FPaMoTHbIe TeKCTbl. K Ham nocTynanu B 06paboTKy TeKCTbl Takom
TporaTefibHOWM KPVBU3HbI, YTO OTAENbHbIE YaCTW NX 3aCTPeBav B NaMATU Ha BCHO XMN3Hb, NOJ0OHO
«pexbTe, bpaTLbl, pexbTe». «Y HEro XMBeT camel, BUKYHbW... OanH apyr Prukappo gaet emy ugeto,
rae HanTu camky... fepon nget yepes rpaHuuy B bpasunuio, rage 3ameyeHbl camkm BUKYHbU. OH He
AyMaeT 06 NcTpebneHnm XXMBOTHbIX, EMy JOPOra MbiC/ib 06 yBennyeHun nx noronosba. OH gymaeT
0 M1r3HN...» (HEe MOMHIO HM pPeLleH3€eHTa, HU KHUTW, HY JaXke CTPaHbl N34aHuA).

MypaBbeB TpeboBan OT Hac, pefakTopoB MO pervoHam (Mow 6binu Utanua, Moptyranua
n JTaTuHcKaa AMepuKa) KapAnHanbHOWM nepepaboTKy 3TUX NOCTyNaBLMX B XypHan nonydabpu-
KaToB. B yacTHOCTW, Mbl 06A3aHbI ObIIM NPOYMTaTb PeLEH3UPYEMYIO KHUTY 1 oTwnndoBaTb BCe
MOMEHTbI Nepeckasa, ONTUMU3UPOBaTb NEPEBOJ Ha3BaHMA U NPUBOAUMbIX UuTaT. Ha Hac 6bina
N 06A3aHHOCTb MPMBHOCUTb B aHaNM3 COUMANbHYIO HOTKY, 3a KOTOpy MypaBbeB e cam Haj
Hamu NoTom m3gesanca. Bcnepg 3a Hawwvm pegakTMpoBaHMeM OH HGpasnca 3a Kaxayto CTaTbio cam,
CTUNNCTNYECKN ee NepepabaTbiBas, pe3an, BNUCbIBan HOBblE KYCKM.

PaboTas nopg ero KOHTponem, A NpuBbiKIa 60ATbCA HAaCMEeLWnMBOro pasbopa, NPUMEHATb
npuHumn «If you doubt, throw it out» n He NpMMeHATb CNOBO «HayaTb». (<He NuwKnTe: OH Havan
KpwuyaTtb. [nwwnTe: oH 3akpnyan». — MypaBbes). <...>

MepeBoasA, TO eCTb BbICKa3bIBaACb «He OT ceb», A, B YaCTHOCTK, yBUAeNa ciyyau, Korga ymec-
THO «OH Hayan KpuyaTb». OTO NOATBEPXKOAET, UTO XOpoLleMy CJI0ry HayunTb MOXHO, a nepesoay
Henb3A: B NepeBofe eCTb MecTo 1 CJIory Maoxomy. <...>

UTeHne uy>Knx nepeBooOB, MMelLee ANA MeHA CTUMYNVPYIOWNIA XapaKTep, — 3TO YTeHue
nepesogoB M.JI. lacnapoBa (npexpae — BaraHTOB, Tenepb — BaraHToB 1 Apuocto) n M.A. Canbe
(«TblcsAAYa 1 OHA HOUbY).

M.J1. TacnapoB ogHax<abl BbICTYNWA Y Hac Ha dundake, Korga A 6bina Ha yeTBepToM Kypce. Ero
nekumsa Obina 6orata TEXHNYECKUMUN YKa3aHUAMU: A3bIK ApeBHEro Prma MOXHO nepeBoauTb Ha
NYLWKUHCKMI PYCCKNIA, @ BOT €BPOMNENCKNIA CeMHaaLaTbl BeK TpebyeT obpalleHmns K pycCKoMy BO-
cemMHaguaTomy... [ToCKoNbKy 3TO COBNano C MOMMU UHTYUTUBHbIMU UMMYSIbCaMU, TaK A BCIO XU3Hb
M NocTynato, y>ke 6e3 ramneTnaHcKon HepelumTenbHOCTY. Toraa »e s 3agana Bonpoc C MecTa, AoN-
XEH N NepeBoAUYUNK NCMPABAATL ABHble oWNOKN aBTopa. Muxamn JleoHOBMY OTBETM — NYCTb UC-
NpPaBunT, MOCKOJbKY OH Haca)kaeT CBOMX HOBbIX, Nponopuusa byaeTt cobnogeHa.

BoT u Bce yueHnyecTBo. <...>

PXK: [lenaete nu Bbl «pblOy» MNN OKOHYATENbHbIN TEKCT?
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E.K: A nenato cpa3y okoOHUYaTeNbHbIN BapraHT, KOTOPbIN NOTOM 6€3 KOHLa nepeaenbiBato.
Korga He 6bI10 KOMMNbIOTEPOB, TEKCTbI MepeneYyaTbiBaINCb HE MeHbLUe NATK pas. «mMa po3bl»
(800 cTp.) n «MoasopHyto Tpyby Apuctotensa» Tesaypo (1000 cTp.) A nepeneyaTbiBasia Ha Ma-
LWWHKe Mo wecTb pas. Boobue ¢ nuwywen MmawmHKon Bce 66110 ropasfo npoue: korga nnMcT
ObIN TaK 3araeH, YTo CTAHOBMWJ/ICA COBEPLUEHHO HEYMTAEMbIM, €ro NeperneyaTbiBany, a Ha ero
NHEPLMN N HECKONbKO Nocneaywmnx, n 3aogHo yctpaHanu nanbl. C 1988 roga A paboTato Ha
KoMmnbloTepe. Korga nmeewb feno ¢ KOMNbIOTEPOM, B3rnA4 najaeT KyAa-To, HauMHaelb 1Uc-
NpaBfATb, CJIOBO 3a CJ/I0BO, M BCe NepeKoBEePKaHO, a BO3BpaT HepeaneH. Ewe npenectHbin Clo-
XeT — nepenyTbiBaHMe ¢pannoB 1 paboTa He Ha NocnegHeM (NpaBneHOM) — a Ha Npegnocnea-
Hem ¢danne. B o6uwem, cnacnbo nm, KoMnbloTepam, KOHEYHO, OCOOEHHO NOTOMY, YTO HE HY>KHa
Takas cuna ygapa, Kak rno Knasuwam ne4yaTHOWM MalIMHKK, TaK YTO MeHbLUe Nanblbl HOOT... Ewe
MOXHO AenaTb aBTOMaTUYyeCKne NOUCKN 1 aBTOMaTUYEeCKME 3aMeHbl, MOCe KOTOpbIx obpasy-
eTCA TaKoe OLyLleHne HeyBepPeHHOCTU, YTO KMAaelbCca YATaTb U NPaBUTb BCe NpoM3BefeHmne
OT Hayana n fo KoHua. bnarogapa komnbloTepam paboTbl, KOHEYHO, NTONPMOBABUIOCH, TaK UTO
Halw TpyA caenanca ewe yTommteNbHee.

beceny nposena EneHa KanawHukosa’

3ananue 2.9. IlocmoTpuTe HECKOJBKO POJMKOB C BBICTYIJIEHUSIMH TTPOGheCCHOHATIOB
Ha mepeBoxueckoM (opyme «Russia Translation Forums, mpoxogusuiem B Camape, Exare-
punOypre, Cankr-IlerepOypre, Kazaru, Coun, KOTOpble KacaarcCh MPABOBBIX U MOPATbHBIX
BOITPOCOB PabOTHI TIEPEBOIUNKA, a TaKyKe TPOOJIEM TTOATOTOBKU U CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS
MEePEeBOIYNKOB € TIOMOIbI0 VIHTEepHETa U IPYTUX PECYyPCOB.

Buneo BwutOKeHBI Ha odwuimansbHOM caiite dopyma, Ha caiite Mosropuiia, a Takxke
Ha TIEPCOHATBHBIX CTPAHUIAX TMPUHUMABIINX ydacThHe B KOH(pEpeHIH mepeBoaunkoB. O0-
CyIUTe 3aTPOHYThIE B BBICTYILIEHUSX TeMbl. Pe3ynbTaThl AMCKYCCHU TPENCTaBbTE B BUJIE
MEHTaJIbHON KapThl (HampuMep, Ha caiite http://www.mind-map.ru/).

? 7 3apanue 2.10. B pexsaMHOM IIpOCIIEKTE HAIMCAHO, YTO TOCTHHHIA PacIoJiara-
ercsa B 30 M oT Mops. Bel — mepeBomgunk 6I0pO IepeBO0B — OMMOJNICHh U mepeBean (ppasy
caenyionM obpazom: «omens naxodumcs 6 30 km om mopsi». Pexiamubie OPOIIIOPbI paciie-
qatarbl. OObACHUTE, KaKOBa Mepa Balllell OTBETCTBEHHOCTH 32 BO3MOJKHBIE YOBITKU OTEJI,
B KOTOPBII HUKTO HE 3aXOYeT CeTUTHCS?

? 1~ 3apanme 2.11. Yepes Giopo mepeBOLOB BbI MOIYUIIN 3aKa3 Ha mepesos 20 crpa-
HUI[ TeKCTa ¢ aHIVIMIICKOTO s3bIKa Ha PYCCKUU 3a ABa AHSA. Bbl mpucrtymnuman K pabore, HO
B TeUeHUe OTHOTO JIHS TIePEBEN TOJTBKO YeThIpe CTPAHUIIBI. BeposSTHO, BB HE CMOXKeETe YJIO-
JKUTbCSI B yCTAaHOBJICHHBIE CpOKU. KakoBbI Bamm geiicTBrs?

? 7 3apanue 2.12. Bam mopydeHo MepPeBOAUTH TEKCT, COAEPIKAIINI KOH(PUIEHIINATb-
Hyio ntdopmaro. Moskere i BB B mporiecce paboThl mosb3oBarbest Google Translate?

? 1~ 3aganme 2.13. Bam HeoOXOAMMO IEPEBECTH TEKCT, OCHOBHAS 4YaCTh KOTOPOTO
Oblia TiepeBe/ieHa JPYTUM YeIoBeKOM. B mportecce paboOThI BBl OTMETHUIN HEKOTOPbBIE HEIO-
JYeThl B paHee BBITOJTHEHHOM TpaHC/sATe. KaKoBbI Bally JIeHCTBUS?

? I~ 3apanme 2.14. Ilomorute mepeBecTu Ha pycckuil s3bik (dpasy: I would urge you
to reply in Russian so that you may express yourself as clearly as possible. Teriepb BbITIOJTHUTE
IePeBO/] ¢ YYETOM TOTO, YTO FOBOPSIIUI oOpalaeTcs K o4eHb 6oratoMy paboToaTelio.

> http://old.russ.ru/krug/20010921 k.html
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2.3. 3ajaHus AJad BHEAyIUTOPHOIH CaMOCTOSATEIbHOH PaOdOThI

3ananue 2.15. Haiiure n npoaHausupyiite pasjndibie mpousBenenust (0T adopus-
MOB, KHUT W KWHO JI0 CTaTyil M JKUBOIMCHBIX MOJIOTEH ), ITOCBSIIIEHHbIE TPYAY MTePEBOIUNKA
win ero sudnoctu. OnpenennTe MOJOKEHNE W POJIb MMEPEBOAYNKA B HAWIEHHBIX BaMH HC-
TOUHUKAX.

3ananue 2.16. IIpourture cruxorBopenue JI. MapreiHoBa «IIpobsema mnepeBoma» (Ha-
npumep, Ha caiite bubirorekn B. Momkosa http://www.lib.ru/POEZIQ/MARTYNOW /
perewod.txt). KakoBa aBTOpcKasi TpakToBKa Tpy/a IepeBoaunka? Kak BbI MOKeTe OIEHWTD
TAHHBIN BUJ E€SITETbHOCTH ?

3ananue 2.17. Yto BaM M3BECTHO O JieTAJU3aIlMU TEPEBO/IOB, HOTAPUAJIHHOM 3aBepe-
HUW TIePEBO/IOB, alOCTUJIE M KOHCYJIbCKOU Jertanmn3arnuu? Haiianre 1o0cTOBEpHYIO U HETPOTH-
BOPEUYMBYI0 WHMOPMAIIUIO KacaTeJbHO YKa3aHHBIX IOPUAMYECKUX BOIPOCOB TEPEBOAUECKUI
IEeSITeJIbHOCTH M 0(pOPMUTE €€ B BUJIE COIMOCTABUTEIbHON TaOJIMIIBL.

3ananue 2.18. Huxe mpejicTaBieHbl HEKOTOpbie MpodeccuoHaIbHble OpraHu3aInm Iie-
PEBOUMKOB. YKaKUTE UX WHTEPHET-a/Ipeca M JOMOJHUTE JTaHHbBINA CITUCOK.

OUT — MexxpgyHapoaHaa denepaumna nepesogunkos (Federation internationale des traduc-
teurs — FIT).

ATA - AmepukaHckaa Accoumauums NepesogumkoB (American Translators Association).

AlIC - MexayHapoaHas accoumanma CMHXPOHHBIX nepeBoaymkos (International Association
of Conference Interpreters).

ATISA - AMepuKaHCKasa accoumauma nccnegoBaHnii B 06nact NMMCbMEHHOTO M YCTHOTO Me-
peoaa (American Translation and Interpreting Studies Association).

IMIA - The International Medical Interpreters Association (MexagyHapogHas accoumnauumsa ne-
PEBOAUYMKOB MO MEAULMHCKON TeEMaTUKE).

Lexis.pro LEXIS - International Community Language Service Providers Translators
Interpreters Subtitlers Voice-over Copywriters Freelancers Companies.

OTTIAQ - Ordre des traducteurs, terminologues et interprétes agréés du Québec.

& 3amanue 2.19. CocraBbTe CNMCOK HAYYHBIX W MPAKTUYECKUX KOH(epeHnii (Kak CTy-
JeHYEeCKNX, TaK 1 aKaJIeMIYeCKIX ), TOCBSIIEHHBIX MIepeBoy U mpodeccun nepeBounka. Boi-
Gepute TeMy U mogbepuTe MaTepuasl IS JATLHENIIIEr0 yJacTsl B MEPOIPUSATHH TTOJ00HOTO
poma. O6parure BHUMaHWE, 4TO ydacTue (OYHOE WM 3a09HOE C IMyOJIMKAIMell MaTepuasa)
sBJIsteTCst 00s13aTeIbHBIM. [10 OKOHYaHNU KOH(EPEHITNH OTIOJTHUTE BAIli pe3toMe, mopTdhomo
1 TPOUIN CBEJICHUSIMU O Balell TPOMUIHHON HAYYHO-TTPAKTUYECKON /IeTeTbHOCTH.

& 3amanue 2.20. CocraBbTe CHHUCOK KOHKYPCOB TI€PEBOJIOB, MPOBOAMMBIX B ToJb-
ATTH, B Ipyrux ropogax Poccun u 3a pybeskoM; oObeIMHHUTE BCE CIUCKH, COCTABJIEHHbIE
B Barreil rpyie. CucrteMaTuaupyiite o0IMuil CIUCOK KOHKYPCOB 1O MECTY, /IaTe U YCJIOBUSM
uX mpoBe/eHns. Kputniyecku mpoaHaIn3upyiTe, B KAKMX KOHKYPCaxX MePEBOIOB Bbl MOXKETE
IpUHATH yyactue. [IoMHUTE, 9TO y4acTre B KOHKypCce stBisieTcst obst3aTenbHbiM! [To okoHYa-
HUYM KOHKypCa JOMOJHUTE Ballli pe3iome, mopTdoano u mpoduan CBeAeHUsIMU 00 y4acTHn
B KOHKypcax mpo¢ecCHOHATbHOTO MacTepCTBa.

3aganue 2.21. CocraBbTe CIUCOK CIOBapell M CIIPaBOYHUKOB, HEOOXOAUMBIX JJIs1 pabo-
TBHI TIMCHMEHHOTO M YCTHOTO TIePeBOIYMKA, KOTOpBIe npesicTaByieHbl B VInTepuere. /lonomHuTe
MU Bally aHKeTy MepPeBOTINKA.

3ananue 2.22. Coszpaiite CIMCOK CCHIJIOK HA CAUTHI JJIsT IEPEBOMYMKOB (CAWTBHI B TI0-
MOIIIb TIEPEBOTYNKY, (HOPYMBI, TPOdecCHOHATbHBIE COOOIIECTBA).

[Tpoanammaupyiite HEKOTOpble BeTKU (TOMUKN) TepeBopuecknx dhopymos. Kakue mpo-
6seMbl TaM 06cyskaaoTcs? [lepeBoj KakuX TePMUHOB BbI3biBaeT 3aTpyaHeHus? Kakum 00-
Pa3oM OCYIIECTBJISAETCS MTOMOTIb Ha (popymax?
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& 3ananue 2.23. [loarotoBbTe Mpe3eHTAIINIO, TOCBAINEHHYIO OJJHOMY W3 BbIIAIONIUXCS
epeBOTYMKOB coBpeMenHocTu. Hampumep, «Mcropus ycnexa mepeBomgumnka E. KocTioko-
Bud»: http://www.youtube.com/watch?v=IBVYr9l A54&feature=related; «Ilukmn «becempr
o nepeBosie». Emena KocriokoBuus: http://www.youtube.com/watch?v=y2jO8H9pnHQ &fe
ature=related

CocraBbTe Ha ocHOBe Tnpe3eHTaluu TecT U3 20 myHKToB Ha TeMy «IlepeBogunku Poccuu:
OG6pa3 COBPEMEHHOIO IMEPeBOUnKa. lasepess COBpEMEHHbIX I1epeBOYUKOB». Odopmure ero
B 9JIEKTPOHHOM BW/IE€ W TIPEJOCTaBbTE BAIIUM OJTHOKYPCHUKAM [IJIS IPOBEPKYU MX 3HAHWUIA.

3ananue 2.24. [Ipopedepupyiite HayuHble CTaTbU, TOCBAIIEHHbIE MOPAJIbHBIM, HOPMa-
TUBHBIM U TIPABOBBIM acIeKTaM JesTeIbHOCTU TepeBoaunka (:KypHaibl «MocTei» 1 «Mo3-
ropusiiay http://mozgorilla.com/).

3ananue 2.25. Ha ocHoBe aHajn3a MHTEPHET-UCTOUYHUKOB M CANUTOB YHUBEPCUTETOB
oIpejieJINTe JOCTOBEPHOCTh WJIM HEJOCTOBEPHOCTH CBEAEHWUI, OTPaKeHHbIX B TalbJuIle, Je-
MOHCTPHUPYIOIIEH PasHHIly M OOLUIHOCTb B IIOATOTOBKE MPO(GECCHOHATIBHBIX IEPEBOAYMKOB

B Poccuu u 3a py6exxom. OTKOppeKTHPYiiTe JOTUKY U 0DOpPMIIEHUE TaHHON TaOJINIIBL.

O6yueHune nepeBOAUYNKOB
B IHCTUTYTe NHOCTpaHHbIX
A3bIKOB B JIoHAOHe

O6yueHne nepeBOAUYNKOB
B IHCTUTYTe NHOCTPaHHbIX
A3bIKkoB MioHXxeHa

Poccnsa

4 ropa

3-4ropa

4-5 net

CTyneHT BblOMpaeT oaHy 13
06s3aTeNbHbIX NPOrpamm:
nepBas 3aK/oYaeTca B
N3yYeHN NePBOro 1 BTOPOro
WNHOCTPAHHOIO s3blKa U
cneymanbHOro npegmeTa
(NpaBo, ecTeCTBEHHbIE

HayKu, TEXHMKA, SKOHOMUKA).
BTopasa nporpamma
npepnaraet n3yyeHrie OQHOro
WMHOCTPAHHOIO A3blKa U ABYX
cneymanbHbIX NPeaMeToB

B HemeLKnx yHnBepcmTeTax
oTpacneBas opueHTauuma
UrpaeT BTOPOCTEMNEHHYIO
ponb. Cneynanmsayma
NPOVCXOAWT NO3JHee, B
paMKax nocnegytouien
nepeBoAYECKON
LeATENbHOCTN.

4 cemecTpa n3yyeHne
O[HOrO W3 [OMONHUTENbHbIX
npeameToB (3KOHOMMKA,
NnpaBo, TEXHWKA, MefMLMHa
unn iGopmaTuKa), ANNIOM:
«dnnnoMmMpoBaHHbBIN YCTHBIN
N MNCbMEHHbIN NepeBOAYNKY

3yueHne NHOCTpaHHbIX
A3bIKOB, 00LLen
NINHFBUCTUKIN, OTPaCnen
JIMHIBUCTUKIN, TEOPUN
nepeBoaa, MeXKYNbTYPHOM
KOMMYHUKaLMW, TUMNOB

1 BULOB NEPeBOAa,
KYyNIbTYPHbIX aCNEKTOB
CTpaH 1M3y4YaeMoro A3blKa,
obyuyeHue nepesoay
TEKCTOB Pa3HbIX >KaHPOB.
MNpoxoxaeHune NpakTUKu,
HanmncaHne KypcoBbIX 1
ANNTIOMHOWN paboT

MncbmeHHbIN
rocyfapCTBEHHbIN SK3aMeH
(nepeBoA CNOXHbIX 06OLLMX
TEKCTOB U TEKCTOB MO
cneumanbHOMy npegmeTy

C NepBOro MHOCTPAHHOIO
A3blKa 1 Ha HEro, HanvcaHne
COUYMHEHNA HAa UHOCTPAHHOM
A3blKe, @ TaKXe 3K3aMeH

Nno <PUZNYECKON K
AAMUHUCTPATUBHOM
TEPMUHONOIMN» Ha
AHININIACKOM A3bIKe)

ObyueHue
npodeccnoHanbHas
NOAroTOBKa NepeBOAYMNKOB
XyOOXeCTBEHHOW nuTepaTypbl
- npeporaTrBa YaCTHbIX
WNHCTUTYTOB 1 y4ebHbIX
3aBefeHunn. Bo MHormx

By3ax oOyueHue no JaHHOMY
HanpaBfeHUIo OTCYTCTBYeT

3awmTa ANNIOMHOM PaboThbl
N CfaYa rocyfapCTBEHHbIX
S5K3aMeHOB
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YCTHbIN 3K3ameH (BonpocChl
Nno CTpaHOBeAEHUIO,
cneumanbHOMy npegmery,
nepeBoj C NMCTa OQHOrO
TEKCTa Ha aHMMUNCKUIA N

C QHININNCKOrO A3blKa n
YyCTHO nepeBoj guanora
3K3aMeHaTopOB, Npu 3TOM
OAVH TEKCT C INCTa 1 ananor
CBA3aHbl CO CneyynanbHbIM
npegmeTom).

Kenarowme moryT catb
SK3aMeH Ha yCTHOro
nepeBoAYMKa (YCTHbIN
nepesoj ABYX 4OKIAJO0B C
AHIIMINCKOTO M Ha HEro n
6onee CNOXHbIA ANanor)

SK3ameH B 3emiie CeBepHbIn
Penn-Bectdanuna caaetca npu
ToproBo-NPOMbILLIEHHbIX
nanaTax

JK3aMeH Mo BTOPOMY A3bIKY,
COCTOALLEeMY 13 MUCbMEHHOIO
nepeBofa Ha BTOPOM A3blK

1 06paTHO N ANKTAHTA,
CTyOEHTbl CAAI0T, KakK
NpaBuo, Ha NpeanociegHem

Kypce

Tonbko nocne NPUHATUA
npucAarn B cyae BbiMyCKHNK
MMeeT NMpaso NoJIy4ynTb
CTaHAAPTU3NPOBAHHYIO
nevyatb, NOATBEPKAAOLLYHO
AYTEHTUYHOCTb CAeJlTaHHOro
nepesoda

JK3aMeH COCTOUT 13
NUCbMEHHOW 1 YCTHOM YacTen

[anee ecTb BO3MOXHOCTb
NOCTYNUTb Ha KypCbl
NoBbILWEeHUs KBanudmKaumum
B 0611aCTN CUHXPOHHOTO

1 NocnefoBaTeslbHOro
nepesofa. KoHeuHow yenbto
ABYXneTHero obyyeHuns
ABNAETCA CaYya dK3aMeHa Ha
nepeBoOAYMKa-CMHXPOHKCTA
BbICLLEN KBanuurKaumm

1.

3ananue 2.26. [lomosHUTE NMPUBEIEHHBIA CIHUCOK BEOMHAPOB U TeJIeKOH(MEPEHTHiT —
COBPEMEHHBIX JOCTYMHBIX U 3(h(EKTUBHBIX (HOPM caMOOOyUY€eHYsI, 1, BBIOPAB WHTEPECYIOMIHIA
BaC ceMUHAp, IPUMHUTE B HEM y4yacTue.

Speaking of Translation free podcast archives. Podcast episodes that you can listen to right

from the site or download to your computer or mp3 player to listen to at your convenience
(http://speakingoftranslation.com/).
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2. eCPD Webinars. CPD (continuing professional development) training webinars for linguists.
We help translators, interpreters and other professional linguists develop their careers and
run their businesses more efficiently and profitably. We do this through a series of carefully
selected talks which we organise and deliver in a webinar format (http://www.ecpdwebinars.
co.uk/).

3. ProZ podcasts. Listen in your browser by clicking on the podcast link directly, or download the
mp3 file by right clicking on the link and selecting the “Save as” option (http://prozcomblog.
com/podcasts/).

4. ProZ Free Webinars. ProZ.com organizes and provides registered users with an opportunity
to participate in Free Webinars. The Free Webinars are held every month on the 3rd week and
require additional registration at Go To Webinar (http://www.proz.com/translator-training/
format/webinar-presentations).

5. Be6unapbl UTIC-2013, ocHoBaHHble Ha Matepuanax Ukrainian Translation Industry
Conference 2013 (http://www.youtube.com/playlist?list=PLO9wW6AItRshw68clYfulmpt2Ygto
O6MgP5).

3ananue 2.27. baui-omnpoc.

1. Kakue TepMUHBI UMEIOT CJIEAYIONIHE OTPe/IeIEHUS:

1) ... — onmaiin-BcTpeua, KoHdepeHIus, cemuaap, TpeHudr. [IpoBoautcs yepes Nurep-
HEeT B peknMe peasbHOTO BpeMeHU. C ero moMOIIbio MOKHO 3(D(hEKTUBHO OPraHU30BBIBATH
AMCTAHIIMOHHOE OOyUYeHMe JOIeH, HAXOMSIINXCS B Pa3HbIX Topogax. OH COCTOUT U3 ay/Iro-
U BUZIEOKACTOB; MOJKET COJIEPKATh PAa3aTOUYHbIE TEKCTOBBIE W WHBIE MAaTE€PUAJIBI;

2) ... — ayAno WK BHUIE0, KOTOPOE BEIaeTcs B PEKMMe PeaqbHOTO BpeMeHu 1o MuTep-
HETY, WA BHUJIE0-, ayINO3AINCH;

3) ... — OTHO WJTM HECKOJIbKO KPAaTKOCPOYHBIX MEPOTPUSATHI, HAITPaBJAECHHBIX HA MOIyde-
HIe 3HAHWii, TPUOOpeTEeHIe HaBBIKOB, BOCIIUTAHIE €TO YYaCTHUKOB;

4) ... — HOBBIIl THIT cOOOINECTBA, KOTOPOE BO3HUKAET U (DYHKIMOHUPYeET OJarogapsi mc-
I0/Ib30BAHUI0 MH(MOPMAIIHOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI; 00beANHEHe UHTEPHET-
0JTb30BaTeNell B TPYIIILY C OOIIMMU WHTEPECAMU,

d) .. — cTaHAApTU3UPOBaHHAS (hOpMa TOATBEPKIACHUS IEHCTBUTETHHOCTH HA TEPPUTO-
pun Poccuiickoit Deepaiiun 06pasoBaHus, MOJTYYEHHOTO 3a PYyOEKOM.

2.Yto ob6o3HauaeT maHHasg smMOIeMa? .

3.9M0JIeMbI 1 1€BU3bI KAKMX KOHKYPCOB IIEPEBOAOB IIPEACTABIEHbI HUKE?

AR
*a’/@ KyGok Lingvo

- Sensum de Sensu
2] V
&
ABBYY
1) 2) 3)
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4. 910 n3obpazkeno Ha pucyHke? KakoBa (GpyHKIMS ¥ poJb JAaHHOIO IITaMIIa?

HOMO
INTERPRETANS

5)

(CONVENTION DE LA HAYE DU, 5 OCTQERE 1961-
TAANCHAR KOHBEHUMA OT 5 OKTABPA 1861 r)

1. POOCHACKAR DEIEPAITHA

BACTOAMMA ODHIHAINBHLIA JOKYMEHT

1 NONMHCAH

i
3 BHCTYIAIOMIMM B KAYECTBE
T aomwoete

4 CKPEILIEH NMEYATBIO/ITAMIIOM

T

5 B rOPOIE
7

YAOCTOBEPEHO .

TR QOMOC T LA,

B. 3A M
9. MECTO IIEHATH 10. IOANHCH

SN

6)

5.Kakum opraHusaiusiM COOTBETCTBYIOT IIPUBeIEHHbIe HUKE JIOTOTUIIBI? Y KaKUTe UX

O(bI/I]_[I/IaJII)HbIe CaliThl 1 OCHOBHBIE HallpaBJI€HUA AE€ATEJIbHOCTH.

® &2 O

1)

‘B;[ NETICA

5)

2) 3)

clic@

6)
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PA3/ZIEJ 3. HETPUBUAJIBHbBIE 3A/IAYN
B IIPAKTUYECKOI JEATEJIBHOCTHU IEPEBOJUUKA
N NMHOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOINU
KAR IIVTb UX PEHIEHUA

Yueonvie sonpocot

1. Houck ungopmavuu ¢ Humepneme u 0630p 1eKMPOHHBIX CLOBAPELL U MEPMUHOLOZU-
ueckux pecypcos cemu. Jlunzeucmuueckuii u memamuueckuii nouck ¢ Uumepneme. Ilepesoo-
ueckue pecypcol. nexmponnvle crosapu Lingvo, AlphaLex, Multitran, ux npeumywecmea u ne-
docmamxu. Tepmurnonozuuecxkue pecypcor cemu Hnmepnem. Cneyuaiusuposanivle cCnpasoutvle
caiimol, 6a3vl OAHHLIY U NOUCKOBLLE NOPIMNATIBL.

2. Ilpasuna ogopmienus mexcma nepesoda: pexomenoayui nepeeoouury iU 3aKasuuxy
(CIIP); xomnvromep Kax 0CHOBHOU PabOUUll UHCMPYMEHM Nepesoouura; Koppexmuoe ogopm-
JleHue MeKcma nepesooa npu NOMOULU KOMNbIOMePa; CMpYKmypa Xpanenus padovux (aiiios.

3. Haubonee pacnpocmpanennvie owubKu nepesoduuxa npu co3oanuu mexcma nepesooa
8 MYILMUMEOUTIHOTL UL KOMNBIOMEPHOU cpede.

4. Kauecmeo nepesoda ¢ mouku 3penusi mexHuueckKozo ucChOIHeHUs..

5.1lepesod caiimos, ckpunmos, uzp, uepmeiceil, HaoOnucel u noonucetl, zpa@uros, oua-
Zpamm, neuameii u Opyzux pPeokux mexKcmos.

WN3yuuB naHHbll pa3jien, CTYIeHT JA0JKEH
3HaTh:

—  TpeboBaHMs K 0(OPMIEHIIO TTPOGECCHOHATBHOTO MEPEBOIA;

—  o0Iuye MpUHIAITBL MyOJIuKaIy coOCTBEHHOI H(bOopMalmu B cetn VIHTepHeT;
yMeTh:

—  paboTaTb ¢ KOMIIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJy4eHusi, 00paboTku uH(GOpPMAIUU U YII-
paBJIEHUS €10;

—  paboTarh ¢ 3JEKTPOHHBIMHU CJOBAPSIMH, CIIPABOYHON JIUTEPATYPOH M APYTUMH 3JIEKT-
POHHBIMH pecypcamMy Ha POAHOM U WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  TpaMOTHO O(OPMISATH TEKCT TIePeBO/la TIPU TTOMOIIU KOMIThIOTEPA;
BJaJleTh HaBbIKAMU:

—  npuMeHeHusT nHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIT B 00JIACTH TI€PEBO/IA TEKCTOB;

—  paboThl C HJIEKTPOHHBIMK CJIOBAPSIMU;

—  paboThI ¢ AJIEKTPOHHBIMI SHITUKJIOTIEITIECKUMI U CITPABOYHBIMU CHCTEMAM.

3.1. TeopeTuueckuii acnekr

Translator tools/tools for translation

Translators now use a number of software tools specifically designed to speed up or
improve the translation process. These include:

— dedicated resources,

— search engines and portals,

— terminology management and phraseology extraction software,

— ‘translationmemory systems’ designed to set up,manage and exploit so called ‘translation
memories’,

— specialist software (e.g. for subtitling,Web site cloning, videogame localization or
software localisation),
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— voice recognition or voice synthesis software,

— translation management software (mostly for quality control),

— translation flow management software (workflow),

— translation systems requiring some degree of human intervention, given that any
automatic translation system requires human assistance in the sense that someone has to
feed in and update the algorithms and the dictionaries.

Search engines, directories, blogs and portals

Search engines, directories and portals are particularly useful tools for any translator in
her/his quest for focused information in specific fields.

Search engines are software applications designed to seek out in previously indexed
Web pages information relating to the keywords that the translator (or anyone else) has
defined. The search engine returns as ‘hits’ the titles or identification and URLs for the
relevant sites. The way the queries are entered or the strategies used to narrow down the
search may vary from one engine to the next, and this makes it highly advisable to always
start by reading the user guide and by doing a little test on a number of set keywords.

Another way of approaching this kind of search is to use a ‘meta-search engine’, i.e.
an application which itself uses several different search engines to scan the Web before
compiling the results. So far, the translators’ favourite search engine is Google at http://
www.google.com.

There are quite a number of ‘portals’ and blogs dedicated to professional translation.
These usually offer various resources and services: glossaries, predefined links to online
glossaries, a translator data base where translators can enter their details (working languages,
specialisms and particular skills) in the hope that it will catch the eye of a work provider
on the look-out for translators, a data base with translation contracts put out to tender
(a brokerage system which helps keep the portal afloat), and various kinds of information
and advice for translators or even, in many cases, an online magazine [keywords: translation
exchange, translation forum, translators’ forum, translation blog].

Terminology and phraseology management software

Terminology management software refers to applications designed to process the
terminology required for an ongoing translation or the client’s in-house glossaries.

These are to be distinguished from full-blown database management systems that allow
users to create generic or specialised terminology databases.

Terminology management and phraseology extraction applications can be used to:

—import the appropriate terms into the translation (i.e. by extracting terms from
terminology bases),

— extract useful phraseology from target language corpora.

Terms can be imported in either automatic mode (without human intervention) or
semi-automatic mode (with the translator selecting the most appropriate term by accepting
or rejecting what the system suggests). So called terminology management systems often
simply interface terminology management applications or ‘automatic dictionaries’ with
a word processor. The simplest one is a macro command that extracts the terminology from
a table that the translator has created with all the terminology to be used in the translation
and integrates it into the material for translation.

Phraseology extraction applications can be used on a set of documents in the target
language relating to the subject matter dealt with in the source material and found via the
Internet. The extraction software identifies all the occurrences of keywords in the phrases
the translator is looking for, and then displays them with their context. The translator can
then use this phraseology ‘bank’ to find appropriate phrases for the ongoing translation. For

39



instance, the translator will ask to see all the collocations and phraseological combinations
of the term bandwidth in the digital corpus, and will then be able to choose the most
appropriate one in the given context. Acrobat ReaderTM6.0 and upwards unquestionably
qualifies as a decent phraseology extractor from PDF files.

Dictionary creation software enables the translator to produce dictionaries for his
clients, whenever this is required. Dictionaries may be created using a word processor, a
spreadsheet application or a data base management system (either commercially available
or purpose-built). These applications can be considered as ‘translator assistance devices’
insofar as they help translators perform dictionary creation more speedily and more
efficiently®.

3ananue 3.1. O3nakombTech ¢ nokymeHTOM <«IIucbmennbiii nepeBos — Pexkomenja-
MU TIEPEBOMTYNKY, 3aKa3UYNKy U PENAKTOPY. 2-g Pelakius», PErJaMEeHTUPYIOMNM esTeb-
HOCTH TTePEBOIUMKA, 3aKa3unuKa U pefaktopa u npuHATbIM Coro30M 1mepeBoaunkoB Poccun
B 2013 roxy. Omnpenennte OCHOBHBIE TPeOOBaHUsI K TEKCTY MEPEBOJA; CPABHUTE MOJIOKEHUST
JIOKyMeHTa ¢ TpeOOBaHUSIMH, TPEIbSIBISEMbIMUA K TEKCTY mepeBoja B EBpore; odopmure
Balll OTBET B BUJE MOKJIAJla Ha MPAKTUYECKOW KOH(MEpPEHIINHW, Ha KOTOPOW MpPeAIoJaraeTcs
00CyKIeHIE CIIEAYIOMINX TEM.

1. Texunueckast cTOpoHa OpraHMU3AIUK TIPOIecca TTepeBo/Ia.

2. OCHOBHbBIE TEXHUYECKHE TPeOOBAaHUsI K MCXOAHOMY TEKCTY.

3.1lepeBoiHOII TeKCT: 00IINE TTOJOKEHNS W MTOJHOTA TIEPEBO/IA.

4. Texumyeckoe oopmaeHNe TeKCTa TePEBO/IA.

5. DJIeMeHTHI TeKCTa, TPeOyIolie mepeaadn B MePeBojie 0 0COOBIM TTPABUJIAM.

6. Metoauka mepeBojia HOBBIX TEPMUHOB.

7.1lepeBoj1 TEKCTOB, MpeIHA3HAYEHHBIX /IJII TIPOU3HECEHUS BCIYX.

8.IIpuMeuanus mepeBoOIINKA.

9.1IpoBepka, caua u npueM IMepeBojia.

10. CamopeakTpOBaHIe TEKCTa TepeBoa 1 TpeboBaHMsT MPO(eCCHOHATLHOTO PEAKTOPA.

3.2. 3amanus Ui PAKTUYECKUX ayUTOPHBIX 3aHATHH

3aganue 3.2. OTKOPPEKTUPYITE U JOMOJHUTE MIPEICTaBJICHHBIN HIZKE aJrOpUT™M pabo-
TBI TTEPEBOIYNKA C HE3HAKOMBIM CJIOBOM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

1. MNpoBepsaemM Hannune TepMrHa B crioBape. = 2. BBogum TepMUH B MOWUCKOBY CUCTEMY
(Google, Yandex). CHauana MOXHO B KapTuHKax. = 3. [Ipon3BoAMM NOWCK B TEKCTOBbIX JOKY-
MeHTax. = 4. Ecnmn HaxoauTca ¢dupma-npomnssoanTenb, Trn/mogens o6opyaoBaHus, To BBO-
AVIM 3TV flaHHble B PYCCKUIA NOUCKOBUK. = 5. OTcemBaem (nnoxme) nepesogbl. = 6. B cnyyae
€C/IN HNYEero HalTK He yaanoch, cnpawrBaemM Ha popymax cneumanmcTos. = 7. Ecnm otset
Ha 3anpocC OTCYTCTBYET, MOXHO 3aJaTb BONPOC Ha popyme MynbTuTpaH.

3ananue 3.3. Vcnomp3ys Bce TexHUYeCcKre WHCTPYMEHTHI Tioncka B VIHTepHeTe, a Tak-
’Ke TePMUHOJIOTMYECKUE PECYPCHI CETH, OTIPE/IETNTE, B KAKUX CJIyJYasXx BO3MOKEH YKa3aHHBI
HITKE TIePEBOI. B KayecTBe OKA3aTETbCTBA TIPUBEANTE 0OPABIIBI TIOJTHOTEKCTOBBIX JIOKYMEH-
TOB Ha PYCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3BIKaX.

6 Gouadec D. Translation as a Profession... P. 267, 270—271.
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FIELD «3KCnyataymsa»
TAKE-OFF «MaTepuanbHO-TeEXHNYECKoe obecneyeHne»
FORMULATION «XMMNYECKUI COCTaB»
BRASSBOARD «3KCNeprMeHTanbHbIN obpaseL»
IN-FIELD-OFFICE «PEernoHanbHbI opuc, punman»
COMPLETE OVERHAUL «NoNHasA mogndurKauma»

3ananue 3.4. OxapakrtepusyiiTe U OIEHUTE CUCTeMbl XpaHeHUs (hailjioB ¢ BBITOJHEH-
HBIMU TIEPEBOJIAaMU W OPUTWHAJIAMU 3aKa34unKa, Ipe/cTaBieHnbiena puc. 3.1-3.3.
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1? Bocs @ Schiebetorantrieh_STA_220 29,01.2010 11:04 Adobe Acrobat D... 3227 Kb
[; :uden oo 2| [Etech-pasport-de 00120101235 Jloxymers Microse- 64 Kb
" n:;:::re i @ tech-pasport-ru-eng 28.01.2010 14:41 Aokyment Micros... 70 KB
. SDL Trados Stu
| Torrent
L Totalcmd
. User o
;! tech-pasport-de Hata wamenenns: 30.01.2010 12:35 Kntouessie cnosa: JobaseTe KNHONEBOE CNOBO
— | [Aoxyment Microsoft Word 97-2003 Astoper Tymll

Puc. 3.2. Cucrema xpanenus ¢aiinos. [Ipumep Ne 2
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-Cmpaumme kymenTa e
OO w-fomtorsiceiagien 80k =4y | ovceover o]

YnopagounTe = Hosas nanka = - @

* Inam Jata u3MEHEHNA
':j BuBnuotekn : o

5 5 Buchlein-IT-in-perevode 15.00.2013-14:43 Howyment M

HAeD .

2 otwety-k-buch 14092013 23:59 Jorymert M|
2 Bocyuere @ rasclel 14082013 1:28 a

U] rasde 092013 1: CHKYMEHT

[ MzobBpawernas — ¥ :

JP Myzbika

L KomneroTep
ﬂ NokansHblA guce—
ca Data (D)

o il (e ’

Wma daiina:  nepesog-1

Twn daina: ’,&Jwem Word -

AsTope: 219-4 Kntoveesie cndea: JoBasbTe KNtOUEB0E CAOBD

Mogsep=neaTs [7] Coxpanarte sckmss

COBMECTHMOCTE C
TP EABIAYLLIIN
sepchann Word

& CKpbITE NanKu Cepeuc v l CoxpaHuTe I ’ Crmena

Puc. 3.3. Cucrema xpanenus ¢aiinos. [Ipumep Ne 3

3amanue 3.5. CpaBuure sjIeKTpoHHbIE ciaoBapu Lingvo, Alphalex, Multitran u apy-
rie U3BeCTHbIE BaM; BBISIBUTE WX MpeUMyIecTBa u HepoctaTku. OTBeT odopmute B BuUje
peleH3u.

3ananue 3.6. Omnpenennte, HACKOJIBKO KOPPEKTHO C TEXHUYECKOW TOUKU 3PEHUST BbI-
MOJTHEH TIEPEBOJT JIMIEH3UW Ha aHTJIWHCKUN A3bIK (cM. ¢. 43, 44). YKakuTe mpaBuyia u Tpe-
GOBaHMsl, KOTOPBIX BBl TPUAEPKUBAJIMCH TIPU COMOCTABUTEIHHOM aHAJIN3E.
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MuHHCTEPCTBO POMBIILICHHOCTH H Topros.an Poccuiickoii @exepannu

1. TULIEH3HH No NP0270900200789

2. Cpok aeficraus

10| 20,08.2010

3. Bra aueHsus

PA30BAA | JKCMOPT

4. Kourpakt

Ne 1-17/08-09 or 17.08.200

5. 3asuBuTENb

OBLECTBO C OTPAHWMYEHHON .
OTBETCTBEHHOCTHIO "AYPYM PA".

549140, PECTYBAKA ANTAN, TYPOYAKCKIAN
PAWOH, C.TYPOYAK, YN.COBETCTKAS, .46

Kop MHH: 0407007320

6. Hoxynarens

BANK FREY & CO. AG
PO BOX 3972, BAHNHOFSTRASSE 82A, 8021 ZURICH

7. Crpaua maznauenis

LWBENLIAPYS

| 756

[ 756

8. Crpana nokynarens

(WBEMLAPUS

9. Haumenopaitue Tosapa

301070 B NPOUNX HEOBPABOTAHHBLIX ®OPMAX,
HE WCTIONL3YEMOE ANA YEKAHKA MOHET
(A®OUHWPOBAHHOE 30N0TO B CTAHOAPTHBIX W
MEPHBIX CAIUTKAX)

10. Kon TH B2J1 | 11, Exsstia wsmepenus | 12, Koauuectso

7108120000 Kr 124.414

13, CraTHcTHYECKAs CTOMMOCTL

37777860

14. Jononuurennuas nadopmanus

CTOMMOCTb YKA3AHA B JONITAPAX CLIA OPUEHTUPOBOYHO, OKOHYATENBHAA CTOUMOCTL
PACCHATLIBAETCH B COOTBETCTBWM C M. 6 KOHTPAKTA Ne 1-17/08-09 OT 17.08.2008; AONONHWUTENBHOE
COMMALLEHME Ne 1 OT 21.09.2009 K KOHTPAKTY Ne 1-17/08-09 OT 17.08.2009

15. OcHoBanue [UIS BEUIAYH JAHIEHIHA

YKA3 MPE3UAEHTA P® Ne742 ot 21.06.2001; TULEH3WA HA MPABO NONB30BAHWUA HEPAMM Ne00284 cepus

rOA BWI NULIEH3W BP ot 21.12.2006

16. YHOAHOMOYSHHOES U0
©.N.0,

Homxaoces
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Ministry for Industry and Trade of the Russian Federation

1. LICENSE No.LR0270900200789

2. Validity period: till 08.21.2010

3. Type of license:

4. Contract

Sovetskaya St. 46, Turochack village, Turo-
chack region, 649140, Republic of Altai

INN Code: 0407007320

ONE-TIME EXPORT No. 1-17/08-09 made on 17.08.2009
5. Applicant: 6. Purchaser:
Aurum RA Limited Company BANK FREY & CO AG

PO BOX 3972, BAHNHOFSTRASSE 824, 8021
ZURICH

Destination country | 756 7. Purchasing country | 756
SWITZERLAND SWIZTERLAND
8. Description of goods 9. Code ac- 10. Unit 11. Amount
cording to
RAW GOLD Harmonized
NOT USED FOR COINAGE Commodity
(REFINED GOLD IN STANDARD AND SMALL Description
BARS) and Coding
System
7108120000 Ib 124,414

13. Statistical value

3777760

14. Additional information

THE ESTIMATED VALUE IS SHOWN IN US-DOLLARS , FINAL AMOUNT SHALL BE CALCULATED IN
ACCORDANCE WITH ITEM 6 OF CONTRACT No. 1-17/08-09 MADE ON 17.08.2009; ADDITIONAL
AGREEMENT No. 1 MADE ON 21.09.2009 TO CONTRACT No. 1-17/08-09 MADE ON 08.17.2009

15. License basis

DECREE OF THE PRESIDENT OF THE RUSSIAN FEDERATION No. 742 dated 21.06.2001; LICENSE
FOR THE RIGHT TO USE SUBSOIL No. 00284 SERIES GOA TYPE OF LICENSE BR dated 21.12.2006

16. Authorized person

Signature and stamp ‘7/' - ‘
R e BN

The name  FESKO ELENA ANATOQIEVNA

Post HEAD OF A DIVISFOM/DEPARTA
FOREIGN TRADE AGHVFT
FEDERATION

L N2 0030980
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?r>7 3anmaunme 3.7. IlepeBenuTe INpenoKeHUs] HA PYCCKUI SI3BIK, MCIIOJIB3YST AJIEK-
TPOHHbBIE CJIOBAPH, WHTEPHET-TIOUCK, TEPMUHOJIOTHYECKUEe pecypchl ceTu. llpumimre Batr
MepeBo/l Ha TIOUTY TIPENolaBaTe o B yKa3aHHbIE CPOKHU.

1.The Sagrada Familia in Park Glell has become a symbol of Gaudi's work. 2. A virtually
unknown work by Gaudi is the Casa Clapés, at 125 Carrer Escorial, commissioned by the painter
Aleix Clapés, who collaborated on occasion with Gaudi, such as in decorating the Palau Guell
and the Casa Mila. It has a ground floor and four apartments, with stuccoed walls and cast-iron
balconies. 3. The first mentioning of churches on the island is dated to 1653. This document
describes two domed wooden churches with a bell-tower standing in the southern part of the
island (on the site of the present Kizhi Pogost), and mentions their earlier description of 1469.

3ananue 3.8. C momonsio cuctem MIT (PROMT, Systran, Google Translate, BING
U JIp.) TIEPEBEANTE HECKOJIBKO HEOOJBINNX MPOCTHIX W YCJIOKHEHHBIX MPEIOKEHHI ¢ pycc-
KOTO Ha aHryniickuii. To ke camoe TIpojiesiaiiTe ¢ MpeyiokeHnsIM (KOPOTKUMU U JIIMHHBIMU )
B Hape aHrauickuil — pycckuil. Onenure paboTy aBTOMATHYECKUX IEPEBOAYMKOB 10 JIECsI-
TUOAJLTBHON CHCTeMe JIJIsT KaKI0TO MePeBeeHHOT0 TpeiokeHust. UeM BbI3BaHA Pas3HMIIA,
ecJTM TaKOBasl UMEEeTCs, B IepeBojie?

3aganue 3.9. 3adukcupyiite 0COOEHHOCTH CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIA, TOCMOTPEB OJIHO-
umennbiii posnk (http://www.youtube.com/watch?v=VmZY47Ht_ Uk&feature=related).

?r7 3anmaunme 3.10. IlepeBenute HA AHTIUNCKUI / HEMEIKUI / (HPAHILY3CKUIT SI3bIK
cioBo «3apaBcTByiiTe!l». ObOparuTe BHUMaHKMe Ha TO, YTO 3aKa3 Ha MEPEBOJ MOCTYIHJI OT
MIPOTPAMMUCTA, KOTOPBIN 3aHUMAeTCs CO3/laHueM O(pUIIMATBHOTO caifTa KoMranuu. YTo He-
00XO/IMMO BBISICHUTH y 3aKa3unKa, YTOObI BBIITOJHUTH aJeKBaTHBIN mepeBoa? Pasbirpaiite
JTUAJIOT TIO POJISIM.

?r~ 3apanme 3.11. Hwxe npusenen npumep ckpunra ¢puabma «Kacabmankas. Kakum
oOpasoM J1oJKeH ObITh 0hopMIIeH TiepeBoa? YKaxkuTe (hpasbl, He HYKAAIONNECS B MEPEBOJIE.
B kauectBe cripaBouHOil WHGOPMAIIMN UCIOB3YiiTe OHMaiH-ekimr Ha pecypce Film School
Online (http://www.filmschoolonline.com/sample lessons/sample lesson format.htm). Ocy-
IIIECTBUTE TIEPEBOJI U TIPEJIOCTABbTE €T0 3aKA3YUKY.

“CASABLANCA”
Screenplay by
Julius J. Epstein, Philip G. Epstein
and Howard Koch
Based on the play
“EVERYBODY GOES TO RICK'S”
by
Murray Burnett and Joan Alison

FADE IN:

INSERT - A revolving globe. When it stops revolving it turns briefly into a contour map of Europe,
then into a flat map.

Superimposed over this map are scenes of refugees fleeing from all sections of Europe
by foot, wagon, auto, and boat, and all converging upon one point on the tip of Africa --
Casablanca.

Arrows on the map illustrate the routes taken as the voice of a NARRATOR describes the
migration.
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NARRATOR (V.0.)
With the coming of the Second World
War, many eyes in imprisoned Europe
turned hopefully, or desperately,
toward the freedom of the Americas.
Lisbon became the great embarkation
point. But not everybody could get
to Lisbon directly, and so, a
tortuous, roundabout refugee trail
sprang up. Paris to Marseilles, across
the Mediterranean to Oran, then by
train, or auto, or foot, across the
rim of Africa to Casablanca in French
Morocco. Here, the fortunate ones,
through money, or influence, or luck,
might obtain exit visas and scurry
to Lisbon, and from Lisbon to the
New World. But the others wait in
Casablanca -- and wait -- and wait --
and wait.

The narrator’s voice fade away...
CUTTO:

EXT. OLD MOORISH SECTION OF THE CITY - DAY
At first only the turrets and rooftops are visible against a torrid sky.
The facades of the Moorish buildings give way to a narrow, twisting street crowded with
the polyglot life of a native quarter. The intense desert sun holds the scene in a torpid
tranquillity. Activity is unhurried and sounds are muted.

CUTTO:

INT. POLICE STATION - DAY
A POLICE OFFICER takes a piece of paper from the typewriter, turns to a microphone, and
reads.

POLICE OFFICER
To all officers! Two German couriers
carrying important official documents
murdered on train from Oran. Murderer
and possible accomplices headed for
Casablanca. Round up all suspicious
characters and search them for stolen
documents. Important!

CUTTO:

EXT. A STREET IN THE OLD MOORISH SECTION - DAY

An officer BLOWS his whistle several times. There is pandemonium as native guards begin
to round up people.

A police car, full of officers, with SIREN BLARING, screams through the street and stops in
the market.



Some try to escape but are caught by the police and loaded into a police wagon.
At a street corner TWO POLICEMEN stop a white CIVILIAN and question him.

FIRST POLICEMAN
May we see your papers?

CIVILIAN
(nervously)
| don’t think | have them on me.

FIRST POLICEMAN
In that case, we'll have to ask you
to come along.

The civilian pats his pockets.

CIVILIAN
Wait. It's just possible that I...
Yes, here they are.

He brings out his papers. The second policeman examines them.

SECOND POLICEMAN
These papers expired three weeks
ago. You'll have to come along.

Suddenly the civilian breaks away and starts to run wildly down the street.

The policeman SHOUTS «Halt», but the civilian keeps going.

JAN and ANNINA BRANDEL, a very young and attractive refugee couple from Bulgaria,
watch as the civilian passes. They’'ve been thrust by circumstances from a simple country
life into an unfamiliar and hectic world.

3.3. 3ajgaHus AJg BHEAyIUTOPHOI CaMOCTOSATEIbHOU PaOOTHI

3ananue 3.12. [Ipoananusupyiite mpeseHTaIUIO, MTOCBAIIEHHYIO a(pdekTuBHOMY TIouC-
Ky undopmaruu B cet. CoCTaBbTe COMOCTABUTENbHYIO TaOJIUILY, OTPAKAIOILYI0 0COOEHHOC-
TH pabOThI ¢ Pa3HBIMK MOUCKOBBIMHU CUCTEMAMU.

2P dhexmusHvlii nouck

¢ bygeM cuuTaTb, YTO 3hPeKTUBHOCTL
noucka uHgopMaLMKu TeM BhIlLE, YeM
Bonblwe ko3pPUUNEHTBI NOMHOTLI U
TOYHOCTH,

@ B TO Xe BpeMs — MEHbLUE BPeMS U
ApYrue pecypchbl, 3aTpaduBaeMble Ha
NpoBeAEHNE MOUCKA.
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P({CHEH}'}'QHHE)H? NOUCK
@ MHorue coepemenHble [1C ¢ uensto
nosbileHns 3hheKTUBHOCTU MoUcKa
NO3BONSAIT MPOU3BOAUTL Tak
Ha3biBAEMbIN «PacLUMPEHHBIN» MOUCK.

¢ OH JOCTYNEH MO CCbIJIKE Ha CTpaHuue
novcka v npeacrtasnseT coboit dopmy,
KOTOPYHK HYXXHO 3ano/IHWUTb, OTBETUB Ha
AOMNONHUTENbHbIE BOMPOCHI.

Crnooictuiil HOUCK

@ KpoMe 3TOro BO3MOXEH U «CITOXHbIN»
MOMCK C ucronb3oBanueM Bynesbix
OonepaTopos, TO eCTb MOUCK C MOMOLLbH
NOrn4yecKnx onepaTopos.

Hwume b6onvute, ueM no 0OHOMY C108Y

¢ MHorue cnoea MNP NOUCKE NOOOUHOYKE
aagyT 6onbLoe yucno beccMbICNeHHbIX
CCBINOoK.

¢ [lobaebTe ogHO MNK ABA KNKOYEBLIX CIIOBA,
CBA3aHHbLIX C MCKoMoW TeMou. Hanpumep,
«ncuxonorus KOHra»,

& PekoMeHayeM Takke cyxaTe obnacTb Bawero
Bonpoca. 3anpoc «aeToMobune Bonra»
BblgacT bonee noaxoaswme BaM QOKYMEHTEI,
YeM <Merkosble asToMobunmn»,

Hiyume 6e3 mopgponozuu

© Bbl MOXeTe 3acTaBuUTb HAHOEKC He
YUMTbIBATE Mopdonoruyeckme dopMbl
C/IOB U3 3anpoca Npu MoucKe.

@ Hanpumep, 3anpoc !usaHoB HauaeT
TONbKO CTPaHWLbl C YNOMUHaHWEM 3TOM
cdammunum, a He ropoga «MBaHoBO».



Hcnonw3ytime 3HaKu «+» u «-»

@ YTobbl MCKNIOYNTL OOKYMEHTLI, rae
BCTPEYaETCA ONpeaEnEHHOE CrI0BO,
nocTaebTe Nepeq HUM 3HaK MUHYCA.

¢ W HaobopoT, uTobLl onpeaeneHHoe cnoeo
0bAzaTenbHO NPUCYTCTBOBAIO B AOKYMEHTE,
NMocTaebTe NEPEen HUM MNrioc.

¢ ObpaTuUTe BHMMaHWE, 4TO MEXAY CNOBOM W
3HAKOM NJTKC-MUHYC HE A0KHO BbITh
npobena.

Henonw3sytime A3v1K 3anpocos

@ C noMoLbio crieunanbHbiX onepaTopoe Bkl
CMOXETE CAENATE 3anpoc Gonee TOYHBIM.

@ Hanpumep, yKaxuTe, Kakux CroB HE A0MKHO
6bITb B AOKYMEHTE, UMW YTO ABa CroBa
AOMKHbI MATU NoAPAA 0AHO 3a APYrvM, a He
NPOCTO BCTPEYaThLCA B AOKYMEHTE.

3ananue 3.13. [IpoananmusupyiiTe onrcanue U yKaKUTe HAMMEHOBAHUS CJIOBapeil.

1.... — NMHENKa 3NEeKTPOHHbIX CIOBapen AnA HaCTONbHbIX KomnbloTepos, KIMK, cmapTdoHoB
N KOMMYHMKaTopoB. CioBapu npeanaraoT MHOrOQYHKLUMOHaNbHbIE 1 YAOOHbIE MHCTPYMEHTbI AN1A
NPaKTUYeCKoro nepeBoja TEKCTOB, M3yUYeHUA MHOCTPAHHbIX A3bIKOB 1 06LEHNA.

CnoBapb NOCNOBHO MepeBOAMUT MPELNOXKEHMA, 03BYUMBAET, MOKa3biBaeT yaapeHusa, npo-
BEPAET HanncaHue CJI0B 1 MOMOraeT B M3YYEHUN MHOCTPAHHOIO N POAHOro A3bika. [Nporpamma
TaKk)Ke coBMecTuma ¢ npunoxeHuammn Windows, nostomy npu novcke nipopmauum B IHTepHeTe,
YTEHWW SNTEKTPOHHbIX MUCEM NN TEKCTOB B pPa3ninyHbix Windows-npurnoXeHnsax MOXXHO HaBeCTH
KYPCOpP MbILIN Ha HE3HAKOMOE C/I0BO U PAAOM NOABUTCA BCM/IbIBAOLLAA NOACKA3Ka C KPaTKMM ne-
PEBOOM U CCbINIKOWM Ha NOAPOO6HYI0 CTaTbio B C/TIOBape.

2.... — 2NIeKTPOHHbIN CIOBapb, KOTOPbIA NO3BOMAET Kak HOBMYKAM, Tak 1 npodeccroHanb-
HbIM NepeBOAYMKaAM, B COTHM pa3 ObiCTpee, YeM B BYMaXHOM C/IOBape, HaTU TOUYHbIN NepeBos
1 NPYIMepPbl NPUMEHEHNA HYXKHOIO C/I0Ba UM BblpaXeHunA. B oTnnume ot 4pyrux sneKTpPOHHbIX 13-
JaHWI CIoBapb pacrosiaraeT TOYHbIMU SNIEKTPOHHbBIMU KOMUAMM CaMblX JOCTOBEPHbIX OYMaXKHbIX
MCTOYHMKOB OT BeAyLX N34aTenbCTB.

JlaHHbI NPOAYKT COQEPXKUT CNoBapuv ANA NATU eBPONENCKUX A3blkoB. MNpeanaraerca BcA
COBOKYMHOCTb MPUCYLWNX MNOAJNHHUKY CBOWCTB: HEUM3MEHHOCTb TEKCTa, OTCYTCTBUE OLIMOOK
N BbICOKOE KayeCTBO aBTOPCKOro CIOBAPHOrO Matepuana, a Takke OpuruHanbHaa popma ero
npeactaBneHna. CnoBapu, BKJIOYEHHbIE B MPOrpammy, CHab»KeHbl NOAPOOHLIMU ABTOPCKU-
MU NPEeANCIOBUAMN, CBEAEHUAMM O FPaMMaTUKe A3blka, CMPaBOYHbIMK Tabnnuamn 1 Apyrom
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nekcmnkorpaduyeckon nHoopmaumen. Cnosapb obnagaeT BbicoyanLen CKOPOCTbIO MOMCKa CNOB
N OPYrMmMn oCobeHHOCTAMU, YNpoLawmummn paboTy Nonb3oBaTeNa 1 CHMKAOWUMN TPYAOEM-
KocTb nepesopga. CnoBapu AaHHOro npopaykTa cogepxat GOHEeTMUYECKY TPaHCKpUNUMIO, Nog-
poOHOe onucaHve rpaMmMaTUyeCcKmX XapaKTeEPUCTMK TEPMUHOB M obnacten ux ynotpebneHus,
CTUNNCTUYECKYIO OKpacKy, ppa3seonoruto, 6onblloe KONMYeCcTBO NpmMepoB. Bce cnosa B cnosa-
pe 03BYYeHbl C MPUMEHEHMEM CaMbiX COBPEMEHHbIX TEXHOMOIMI CMHTEe3a peyn, YTo No3BonsdeT
C yCnexom 1cnosb3oBaTb cioBapb AnA obyueHuna A3biky. CnoBapb Npeasiaraet Nokas napagurm,
T. €. NPefoCTaBAAET BO3MOXKHOCTb MOMYUYNTb MO KaXAOMY TEPMUHY MOJHbIV CIMCOK CNoBOGOPM
C YKa3aHueM rpammaTnyeckux atpubytos. CnoBapb AOCTYMNEH AN BCeX ONepaLVNoHHbIX CUCTEM
ANA HacTOMbHbIX KoMMbloTepoB, KIMK 1 mobunbHbIx TenepoHOB, a TakKe B BUAE KOMMAKTHOIO ”
yAoOHOro ycTponcTBa — nepeBoaYrKa / opraHarsepa.

3.... — KOMMNEKT ANA «yBepeHHbIX» Nosib30BaTesier, COCTOALUNIA U3 U3BECTHbIX U NonynAp-
HbIX CrloBaper obLen NEKCUKN U CaMbIX YNOTPeObUTENbHbIX CoBaper cneynanbHON NEKCUKN.

CnoBapb npepfcTaBneH B BMAe andaBUTHOMO CNUCKA U CMMCKa NEPEBOLOB; NMEETCA TaKxXe
AVanor HacTpoekK, AOCTYMHbIX N3 MEHIO.

B andaBUTHOM Cnucke OTpaXkaloTCA aHINNMNCKUE UK PYCCKUE TEPMUHBI B 3aBUCMMOCTU OT
TOro, Ha KakoM fA3blKe NPOU3BOAUTCA BBOA TeKcTa. [Mpn BbiIbope 3HaYeHMA N3 CNUCKaA BbIBOAATCA
nepeBoabl TEKYLLEro TepMMHa.

MepeBoAbl HA SKpaHe NpeACcTaBeHbl FTMMNePCCbIKaMu, MO KOTOPbIM MOXKHO NONy4YnTb 06paT-
Hble NepeBOAbl TEPMUHOB.

lNepeBoabl CrpynnmMpoBaHbl MO YaCTAM peyn, NepBOK BbIBOAUTCA Ta YaCTb peyun, A1A KOTOPOoK
HangeHo 6onblie 3HaYeHUN. BHyTpu Kaxxaom 4acTn peun nepeBoabl TeMaTUYeCKN CUCTEMATU3N-
POBaHbI: MePBbIMX AAIOTCA 3HaUEeHUA obLel NeKCKKK, 3aTeM — B andaBUTHOM nopsake. Nocne
nepeBoAa BO3MOXKEH KOMMEHTapWiA K cTaTbe (Mpy Hanuumm), ecnm otobparkeHre KOMMeHTapueB
paspelueHo B Agnanore HacTpoek.

B pexxmme andaBUTHOIO CvcKa MOXHO BblOpaThb TeKYLWMIA CIOBapb, MOCMOTPETb NHPOPMa-
LIMI0 O NPOrpaMMe, a TakKe HaCTPOUTb NapameTpbl PaboTbl.

3axanue 3.14. IIpoananusupyiite paboTy mepeBoguecKux coobiects B cet. CpaBHUTE
OCHOBHBIE BUIBI JIEATEIBHOCTH U TeMbI MPO(eCCHOHATPHBIX WHTEPECOB TAKUX MEPEBOIUEC-
kux gopymon, kak LANTRA-L u RUSLANTRA.

& 3aganue 3.15. O6ieeBporneiickuit nepeBoguecknii crangapt BS EN-15038 European
Quality Standard for Translation Service Providers (EN-15038:2006 Standard) scrymumn
B cuuy 1 aBrycra 2006 roma, 3amectuB crangaptsl 30 ctpan EBpomeiickoro xomurtera 1o
cranpapruzanun (CEN — European Committee for Standardization). Kpatkoe ommcanue
9TOTO CTaHAapTa AOCTYIMHO 1o cchiike http://en.wikipedia.org/wiki/EN_ 15038. Haiizure
TAHHBI CTaHAAPT WU KOMMEHTapwu K Hemy B VHTepHeTe, TpoaHAIM3UPYyHTe U craeaiite
BBIBOZIBI 00 OCHOBHBIX TPeOOBAHMSIX, MPEAbIBIsIEMbIX K mepeBoay B Espomeiickom Coiose.
OTtBer oopMuUTE B 2JEKTPOHHOM BHUjIE, COOJIOAast HOPMBI M MIpaBua Habopa TeKCTa.

3ananue 3.16. O3nakombrech ¢ «MeTOAMYECKUM U CIIPABOYHBIM PYKOBOJICTBOM II0 Tie-
PEBO/ly HAa PYCCKUI SI3bIK, TEMATHUYECKOMY PEIaKTUPOBAHWIO, TUTEPATYPHON MTPaBKe W PeIaK-
ITMOHHO-U3/IATEThCKOMY O(GOPMJIEHUIO WH)KEHEPHO-TEXHUUECKON TOKyMeHTaInny (aBTop-
coctasutenp W.C. lansiT, qupexktop wH:xeHepHOU mepeBomueckoir kommanuu VMHTEHT).
3aKOHCIIEKTUPYIITe OCHOBHBIE TEXHUUYECKHE TPeOOBAaHUS K TEKCTY MEPEBOJAa U CPABHUTE C
TpeOGOBAHUSIMHU, TTPEAbIBIIEMbIMU B EBporre.

3axanue 3.17. Huxe mpuBesieH opurnHai v /iBa mepeBojia Tekcta. OmpenennTte, KaKoit
IIepeBOJL BHITIOIHEH OoJiee TPOGhEecCHOHATBHO, KaKUM TPeOOBAHUSIM OH OTBEYAEeT, HA OCHOBE
KaKWUX MPaBUJ OH OBLT CO3MaH?
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NcxopgHbin TeKCT

MepeBop N2 1

MepeBop N2 2

Use a screwdriver to
push the area shown
by the two black
arrows to open the
Remote Control Port,
and connect the port
to a user-supplied
normally-closed

or normally-open
switch

Ncnonb3ynTe oTBEpTKY ANA
TOro, YToObl HaJaBUTb (Ha)
30HY, MOKa3aHHYIo ABYMA
YepHbIMU CTPenKamu, AN
TOro YToObl OTKPbITb NOPT
ANCTAHLUMNOHHOTIO ynpaBieHuns
1 COeNHNTE OaHHbIN

NOPT C NOCTaBNAEMbIM
Nnosib3oBaTesieM HOPMaJsbHO-
3aKpPbITbIM NN HOPMANTbHO-
OTKPbITbIM BbIK/llOYaTENEM

AncTaHumMoHHOoe ynpasneHue

MBI ocywecTBnAETCA KHOMOYHbIM
BbIK/lOYaTenem (He BXOAUT B KOMMNEKT
MOCTaBKM) Yepes 3a>KMMbl, BbiIBEA€HHbIe
Ha 3aHI010 NaHenb.

lNoouyepeaHO HaXXMUTe OTBEPTKOM

Ha KHOMKM NPYXUHHbIX 3aXKNMOB,
yKa3aHHble Ha PUCYHKe CTpefikamun n
BCTaBbTe ABa MPOBOAHMKA, uayLme ot
3aMblKaloLero Unm pasmblikatoLero
KOHTaKTa KHOMOYHOrO BbIKJllouaTens

User-Suppliad

Switch

Puc. 5. 3aaHsst maHes b UCTOYHUKA GectiepeOOITHOTO MTUTaHNUST

3ananue 3.18. IlepeBox urp tpedyeT 0CcOOBIX TEXHUYECKUX U MPO(PECCHOHATBHBIX Ha-
BbIKOB. Halizure HeoOxoaumyio nadopMaimio 06 9TOM BHjIe IePeBoa, a Takke 00 Urpe, oT-
PBIBOK M3 KOTOPOI1 BaM IIPEIJIOKEHO IIePeBECTH. BbIOJHUTE TECTOBDII II€PEBO/ U OTOLLINTE
ero Gyayiemy paboTomaTeIIO.

Source Translation
{29104}3T1oT Bnagenew, nopta cTapuie Bac Ha #{29105}level{29106}

YPOBHeW, NO3TOMY Bbl He MOXeTe ero rpabutb!{29107}

{28884}JocTaBneHo B nopt #{28885}city{28886} rpy3a #{28887}
cargo{28888}

{27907}Kopabnb nogBeprca HanageHuto rpabutens #{27908}user{27909},
HO oxpaHa ObICTPO yKa3ana eMy NyTb UCTUHHbIN, OWTpadOBaB Ha
#{27910}money{27911} ponnapos 1 nocagns B TIOPbMy.{27912}

Ha BTOpOVI 3aKnagKe Bbl MOXKeTe YBUAETb MNOAAPKN, KOTOPbIE MOXKHO
OTNPaBUTb APY3bAM

lnA 3TOro NpocTo KNNMKHUTE Ha MUHN-MKOHKY «[logapuTb» Ha
NMOHPaBMBLLEMCA MNOAAPKE, @ 3aTeM BblbepurTe OQHOIO UM HECKOSTbKUX
apysen.

Ha cywe 3a nopsgkom cneauntb ropasgo CIoXHee.
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Source Translation
To NbAHbIE MaTPOCHI peLlaT NOMEPUTLCA CUTaMK B MOPTOBOM bape,
TO KaKne-H1byab KpYMIMHaNbHbIE N1IEMEHTbI peLlaT B3ATb YTO-HMUOYab
HEeHY>Hoe

30aHve nonnumMy No3BonAeT BaM C BEPOATHOCTbIO 40 % 3aWmnTnTb CBOU
30aHuA oT rpabexa

KomaHza naTpynbHOro Katepa creguT 3a NopAaKoM B NOPTY U Bcerga
roToBa MPUNTU Ha MOMOLLb HY>KAAIOLWMMCA UK NOUMaTb HapyLiuTenen

MaTpynbHbIA KaTep NO3BOJISET BaM C BEPOATHOCTbIO 40 % 3anTUTb
CBOW Kopabnu oT rpabexa

3amanue 3.19. ITocmorpure Ha Youtube posmku Interpreter Training (Part 1) (http://
www.youtube.com/watch?v=3wg-qZjMhU4&feature=related) u Interpreter Training (Part 2)
(http://www.youtube.com/watch?v=9¢ nID]JV-Lk&feature=relmfu). 3anummre npasuia mo-
BeJIEHHsI YCTHOTO MEPEBOIUYNKA, KOTOPBIE MTPEACTABICHbI B ATUX yU4eOHBIX (DHUIbMAX.

3aganue 3.20. IIpocmorpute pomuk <«OtkpbiTHe EBpoBUAEeHUS — TEPEBOIYNK
(Eurovision 2009)» #a Youtube (http://www.youtube.com/watch?v=NI20VqxC]J38). O6-
CYINTE B CETH € OYAYIIMMU KOJJIETaMH, B YeM 3aKJII0YaiOTCSI OMIMOKM MEePEeBOTYMKA U JI0-
KJIQTYUKOB.

3ananue 3.21. Ha caiite nmepeBogunka-mpaktuka /l. 3aBbsijoBa Bbl MOKeTe HalTH Ma-
TepUabl TECTOBBIX WCIBITAHUS JJIsI TPETEHIEHTOB Ha MOJUKHOCTH repeBogunka B OOH
(http://onefootprint.com/UN/exercises.shtml). OrieHure Baim CHjbl, BBIIIOJHUB HEKOTO-
pble 3aaHusl.

3aganue 3.22. Hanummre scce Ha Temy «Kakue TpeGOBaHMS TPEIbSIBISIIOTCS TIEPEBOJI-
yukamM OOH oTHOCUTETHHO MHGOPMAIIMOHHON KYJIbTYPbI U YPOBHS BJIAJEHUS TEXHUYECKUM
apceHasoM». B mpoitecce paboThl onupaiiTech TOJBKO Ha JOCTOBEPHBIE NCTOYHUKN U (DaKThI,
IpeICTaBIeHHbIE B ceTH, Harpumep, Ha obpunmanbHoMm caiite OOH (http://www.un.org/).

3aganue 3.23. ITompoOyiite pacumdpoBarh MPEASOKEHNS, 3aMMCAHHbIE C TIOMOIIBIO
OCHOBHBIX 3HAKOB TepeBOAUECKOl ckopornucu (puc. 3.4).

a) Mui 8) AN Y

oBCnMKHb l.-)[:lz <>’
s

6) (1) WK >
@) 0=

)

Puc. 3.4. Ilpumepsl mepeBOAYECKON CKOPOIIUCH

3ananue 3.24. Boibepure HeGOMBIION HOBOCTHOW TeKCT (5—6 mpeaioKeHmii) u <«3a-
mpyiiTe» €ro ¢ MOMOIIBIO0 3HAKOB MEPEBOYECKON CKOPOIWCH, YUYUTHIBAS OCHOBHBIE Ipa-
BIJIa CTPYKTYPHPOBaHUsI MOA0OHOTO poja 3amuceil. CrueaiiTe HECKOJBKO KOIMUN WM pa-
30IILJTUTE Ha HJIEKTPOHHBIE TTOYTHI COKYPCHUKOB, YTOOBI 3aKOAMPOBAHHBIE BAMH COOOIIECHUST
MOSKHO OBLITO pa3oOparh Ha MPAKTUYECKOM ayIUTOPHOM 3aHSTHML.
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3amanue 3.25. [IpouTture craThio O IepeBojie Ha3BaHUi KHHOMDUIBMOB «lI3BeuHbIll XO-
JIUBAp Ha TeMY TOTO, KaK HY)KHO TIePeBOJIUTHh Ha3BaHUS (DUIBMOB — JOCJOBHO WM ¢ (haH-
tasueil» Ha caiite http://www.adme.ru/kreativnyj-obzor/trudnosti-perevoda-kino-310505/.
OxapakrepusyiiTe OCHOBHBIE NPUHIIMIIBI TTOA00HOI0 BUa ITepeBoja. IIpuBeanuTe mAOIMOTHU-
TeJIbHbIE TIPUMEPbI U3BECTHBIX BaM CHOPHBIX U/UJN HETPUBUAJIBHBIX MTEPEBOIOB HAMMEHOBA-
HUM (DUIBMOB, KHUT, TTPOU3BEJICHNUI UCKYCCTBA U T. [I.

3ananue 3.26. I[IpocmoTpute U u3yunTe MaTepuajbl O TaKUX IePEBOJYMKAX KUHO,
kak JI. Bomomapckmit (cm. Jleonun Bosomapckuii o mepesome http://www.youtube.com/
watch?v=]jVspnldm2U, 3dup or 20.12.2010: Jleonun Bomomapckuii http://www.youtube.
com/watch?v=iFYR8WO0x4jk), /. Ilyuxos (cm. http://www.youtube.com/watch?v=0KzCD
9pJYLU &feature=related) niam A. Muxanés (cm. Anekceit Muxanés — MIHTepBbBIO ¢ KOPOJIEM
CHMHXPOHHOTO TepeBojia http://www.youtube.com/watch?v=1FT15Hnb-Sc&feature=related).
CpaBHHUTe WX MaHepy W CTUJIMCTUKY TepeBojia (hUJbMOB, a TakKyKe OTHOIEHHe K paboTe W,
MOJKET ObITh, APYT K APYTY.

3aganue 3.27. Ilpoananusupyiite ¢GopyMbl MEPEBOIIUKOB, Te 0OCYKIAIOTCS OMIMOKN
nepeBo/ia KMHO, Tesie(pUIbMOB, Tiepead, a TakkKe JIOKAJIU3aluu UTP, CAUTOB. YKaKUTe Ha-
nbojiee MHTEPECHBbIE, HA BAlll B3IJIsI/, TPUMEPBL. APTyMEHTHPY#Te Balll BHIOOP.

3ananue 3.28. CpaBHUTe JIOKAJU30BaHHBIE CANTHl KOMMIAHUN — WHOCTPAHHOU U PoOC-
cuiickoii. Oxapakrepusyiite paboTy, MPOAEJIaHHYIO MEePEBOAUYUKOM B 0boux caydasx. Ore-
HUTE CTelleHb U YPOBeHb Jiokanuzanuu caiita TI'Y.

? 7 3apanme 3.29. Ilepeenute npemnoxkerubiii TekeT «Installation manual discharge
cross LH» (cMm. c¢. 55) u odopmuTe Baill mepeBo B COOTBETCTBUU C HOPMaMU, IIPaBUJIAMU
u TpeboBanusMu. O6MeHsiTeCh (haillamMu, coAepsKAIMMK BBIIIOJHEHHbIE 3aaHust, C OIHO-
KYPCHUKAaMHU U MTPOAHATU3UPYITE TEKCT-TPAHCSAT C TOUKU 3peHus penakropa. Kinaccudurm-
pyiiTe THUIIBI U BBl AOIYIIEHHBIX ONIMOOK, OlleYaToK 1 HemoueToB. Onpepesnnre, HACKOJIbKO
OHU CHIJKAIOT BIleYaTJieHre OT PadOThI EPEBOYNKA U aJIEKBATHOCTDh TEKCTA B I[EJTOM.

3ananue 3.30. bawuir-omnpoc.

1. Kakue TepMUHBI UMEIOT CJIeyIolIe ompeeseHmns?

1) ... — mocaenoBarespbHOE onmcanue GUIbMa C TOUHBIM YKa3aHWEM CONEpPKaHUs KaK-
JIOTO Kaj/ipa W €ro KOOP/JMHAT Ha TIeHKe (10 CYETUHKY );

2) ... — mocJiefioBaTeIbHAS 3aITUCh UAJIOTOB (hUjIbMa, MCIIOJb3yeMasi B €er0 03ByYaHUU
WJIN TIEPEBO/IE;

3) ... — TIoJIHas 3aMeHa TOJIOCOBOU (DOHOTPAMMBI;

4) ... — TIOJTHOCTBIO coxXpaHseTcst ¢poHOoTpamMMa (UIbMA, HO 3aTO BUAEOPSIT AOTTOTHATCS
HECKOJIbKUMU CTPOYKAMU TEKCTa IEePEBOJIA;

d) ... — coBMellleHne (GoHOrpaMMbl TiepeBojia ¢ (HOHOTPAMMON OpPUTHHAJA TPU HEKO-

TOPOM 3aryIylIeHUH TOCJAeAHeil. ITO Majao3aTpaTHBIl ¥ HamboJjee PacIpOCTPaHEHHBII
B Poccuu BapuaHT 1iepeBojia KUHO.

2. OprIBOK 13 KaKOro JOKyMEHTa IIPEACTaBJIEH B BUIE CJIGIIYIOIHCﬁ Ta6]II/ILU)I?

Ne kagpa JnntenbHOCTb Mnax CopepxaHue
1 00.00-00.25 O6wmn
2 00.25-00.45 KpynHbin
3 00.45-01.10 CpepHun

3./lns1 4yero B MOMCKOBHUKAX CYIECTBYET paciiMpeHHbIN rnouck? Kakue (QyHKIUU BbI-
TIOJTHSTIOT KaBBIYKH, aCTEPUCK, HAOpaHHBIE B CTPOKE MOUCKA?
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4.YTo o3HavyaeT 3auepKUBaHUE B MEPEBOIUYECKON CKOPOITMCU?
5. Pactmmdpyiite cokpaliienus, BCTpedalolnecss B TEXHUUECKUX TEKCTax, U TepeBeinTe
WX Ha aHTJIMUCKUI / pycckuii si3bIK, ohopMUB coryiacHo HopMmam [14].

1) 8 oTB. I 8; 4) 3 mm thk;
2) dH'_le 25; 5P, kgf/cm?.
3) ltem 112;

6.3amenure HEIIpaBOMEPHO HMCIIOJIb3OBAHHbIE HWHOA3BIYHBIE CJ/JI0OBAa Ha HUX PYCCKHE
aHaJIOT'U.

AnkanunHoBas 6aTapenika Pectpuktop
KanbkynuposaTb CeHcop
KoHHeKTOp CraTyc
MpeccocTat XpoHocTat
Penyunpytowmin daktop Wnnbank

7.Cobepute KOJIIEKIIMIO MEPEBOIYECKUX ONMIMOOK MPU TEPEBO/IE TEKCTOB HETPUBHAJIb-
HBIX JKaHPOB. OODBACHUTE TPUYMHDBI UX TOSIBJIECHUS W CIIOCOOBI YCTPAHEHWSI.
8.Cdopmupyiite cTpoky mnoucka B fHpexce s 1OMCKa TOKYMEHTOB, BKJIIOYAIONINX
caioBa zaiiku w 6oamot, a Takxke caosa OCT wiu cmandapm u hpasy mepmunvt u onpede-
JleHusi ¢ TIOMCKOM 110 PyHerty.
9.Chopmupyiite ctpoky noucka B Google mist moucka HOKYyMEHTOB, BKJIIOYAIOIINX
ciioBa nuts win bolts, a Takxke ciaoa ISO unu standard n cnosa definitions niu terms:
1) ¢ mouckoM 10 caiiTaM THUIIA .COI;
2) TOJNIBKO 10 OPUTAHCKUM CalTaM;
3) TOJABKO O KAaHAJCKUM CalTaM.
10. IlepeBemure (pasnr ecological sensitivity, sensitive area, Sensitivity mapping, core
competence company.
11. TlepeBeaute caoBocoUeTaHuE MYMOOUKA NOO MELEBUIOP.
12. TlepeBenute Tepmut feed dog, OTHOCSIIUICS K TMIBEHHBIM MAITITHAM.
13. TlepeBeaure HanmeHoBaHue KoMIaunuii «SAP», «ERP».
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WD" Montageanleitung Ausblaskreuz LH

Installation manual discharge cross LH
Notice de montage croix d’induction LH

—

Ausblasjalousie

discharge louvre
registre de soufflage

|| =e
O -
\@ - 20
= 55x13
\\\\ = B———
Ausblaskreuz "~
discharge cross T /
croix d'induction Ef""?—
=B
Hinweis: Attention: Indication:

Ausblaskreuz vor Montage
des LH anbringen

1) Teil 1 und Teil 2 mit 1x
Schraube @5,5x13 mit-
einander verschrauben

2) Ausblaskreuz an Aus-
blasjalousie ausrichten
und Bohrungen an-
zeichnen

3) Bohrungen @3.2mm
anbringen

4) Ausblaskreuz mit 4x
Schrauben @5,5x13 an

Attach discharge cross
before mounting the LH

1) Bolt parts 1 and 2
together with 1x screw
©5,5x13

2) Algin discharge cross
to discharge louvre and
prepare holes

3) Drill holes @3,2mm

4) Screw discharge
cross on discharge

1) Boulonner partie 1 et 2
ensemble a l'aide de la
vis @ 5,5x13

2) Positionner la croix sur
le registre de soufflage
et marquer les trous de
percage

3) Percer les ouvertures
@3,2mm

4) Boulonner la croix au
registre de soufflage a

louvre with 4x screws |'aide des 4 vis @5,5x13

@5,5x13

Ausblasjalousie
befestigen

WolfGmbH-Postfach1380-84048 Mainburg-Tel.08751/74-0-Fax08751/741600-Internet: www.wolf-heiztechnik.de
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PA3JIEJ 4. TIEPEBOJI KAK NESITEJIBHOCTH
B MHOOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHOI CPEJE

Yueonvie sonpocot

1. Asmomamuveckuii. U asmoMamuupoSaniolil Nepesoo. aAGMOMAMUUECKULl US. ABMOMAa-
MU3UPOBANHDLIL NEPesoo.

2. Cucmemvr mawunnozo nepeeooa (MII) u Humepnem. Cucmema mawuinozo nepesooa
Kax auneeucmuueckuil npoyeccop. Cospemenivie mpebosanus Kk CUCMeMAM MAUUHHOZ0 Nepeso-
oa. Tunonozus owubox npu pabome ¢ cucmemamu mawunozo nepesooa. Ouenxa sgppexmus-
HOCMU OelCmBYWUX CUCTEM MAWUNH020 nepesoda. lIpaxmuueckoe nocmpoenue cucmemol
anzno-pycckozo MII. Cozdanue asmomamuueckozo 08ys3viuiozo ciosaps. Beod asmomamuuec-
K020 Cro8apsi u mabauy, munog Gopmooopasoeanus PYccKUx ciog 8 Namsimy KOMnvlomepd.

3.00630p cucmem nepesoduecxoii namsmu (CAT tools): xapaxmepucmuxa cucmem nepe-
godueckoil namamu paziuunvix npouseooumeneil (SDL Trados, Déja Vu, Star Transit, memoQ,
Wordfast, OmegaT, Across u 0p.); Kpumepuu 6vl60pa 6 3a6UCUMOCTU OM BUOA BHINOTHACMBIX
nepesoios, Gopmama UCX00HbIX Qailios, muna 3axasa; noodepicka Gopmamos u cmamnoap-
mMoe; CpasHumenvHoble XapaKmepucmukiL.

4. Memoovt agppexmuenoii opzanusayuu padomot ¢ ucnoavsosanuem CAT tools: Cucme-
moL namsmu nepeeodos (Translation Memory): konyenuus u pearusayuu. Wordfast, OmegaT,
SDL Trados u Déja Vu; ucnoawsosanue Wordfast. Hcnonvsoeanue OmegaT. Ipumenenue SDL
Trados; ucnonvsosanue Déja Vu.

5.Paboma ¢ cucmemamu Wordfast, OmegaT, SDL Trados u Déja Vu. Ilepesod ¢ Wordfast,
OmegaT, SDL Trados u Déja Vu: omxpvimue doxymenma; cozdanue 6asvl nepeeoda, nooki-
uenue mepMuUHoI0ZUUecKoll 6asol; n0020mosKa paboueil cpedvl nepesooad; mounoe cosnaenue;
Hemounoe cosnadeHue; aKmueHoe PAcno3HABAHUE MEPMUHOL0ZUU (6CTABKA MEPMUHOB); A6-
momamuyeckas noocmanoska npu Jaoxkawsauuu (écmaska placeable-anemenmos); pymuxius
Concordance (nouck ¢pazmenmos mexcma); dobasienue crO8aAPHOU CIMAMbU 8 MEPMUHOLOZU-
ueckyio 6asy; ycmpanenue owubox; noiyuenue nepese0eninozo 00KyMenma; pedaxmuposanue
basvl nepesodos.

6. Kauecmso nepesoda ¢ cpede CAT u TM: ucnpasienue owubox asmomamudeckux nepe-
B0OUUKOB, OUUOKU 8 CILOBAPSIX.

WN3yuuB naHHblil pa3jien, CTYIeHT JA0JKEH
3HaTh:

—  OCHOBBI MAITUHHOTO TIEPEBO/IA;

—  mpuniunel paborsr cuctem MT u TM (mamsth mepeBosioB), a takke CAT-tools, ux
MEeCTO B pelleHU™ TePeBOAUYECKUX 3a/aY;

—  IIpUEMbI COCTABJIEHUs TEPMUHOJIOTHYECKHX 0as;
YMETh:

—  paboTarb ¢ OCHOBHBIMU KOMIIbIOTEPHBIMU IIPOrPaMMaMK [1€PEBO/IA;

—  TIpUMEHsSTh cucTeMbl aBToMaTudeckoro mepeBoga (PROMT u Google IlepeBogunk) u
namsatu epeBogoB (Wordfast, OmegaT, Déja Vu, SDL Trados);

—  paborarp ¢ cucremamu MII, TM u CAT B mporiecce penieHust peaybHbIX MePeBOIYeC-
KUX 3a/1a4;
BJIaJIeTh HaBbIKAMU:

—  paboThl ¢ cUcTeMaMy MAIlMHHOTO [ePeBO/a, MaMsATH IIePeBOia U aBTOMATHU3UPOBAHHOIO
nepeBo/ia;

—  paboThl BO BceMUPHOIT cetn MHTEpHET.
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4.1. TeopeTuueckuii acnexkt

Should translators be afraid of machine translation?

As mentioned above, no one sincerely denies the fact that machine translation systems
can, and sometimes do, work satisfactorily from the point of view of both quality and
quantity. Such systems can perform efficiently, providing the source texts have been adapted
to the system’s algorithms, or that the algorithms can be easily modified and updated,
and that the relevant terminology and phraseology resources are available in the system’s
dictionaries.

The real threat to the translator comes from clients or employers wanting to move over
to ‘fully computerised’ systems, where the ‘human factor’ is reduced to simply ‘feeding in’
the necessary terminology and phraseology and transfer algorithms.

It is undoubtedly true that machine translation systems are getting better and finding
new applications by the day. But up to now, they have only been a threat to the least
reliable and therefore the most vulnerable translators.

As we saw earlier, machine translation can only rival human translators in areas and
under conditions such that any human translator would gladly hand over the material to
an automated system. This generally means (a) translations done on a shoestring budget
(machine translation is used because ‘translators are far too expensive’); (b) excruciatingly
repetitive, monotonous and stereotyped source documents, and (c¢) excessively short
deadlines.

It must also be stressed that machine systems only get the better of human translators
when the comparison is purely on grounds of volume. Given that translators insist on basing
their rates on a word or page count, they should not be surprised to see MT proponents
defending the CAT system’s productivity in terms of words-per-hour or similar counts.
Translators must therefore be prepared to demonstrate that they too can easily achieve
similar quantity/quality ratios if they are on a level playing field (i.e. very low quality
criteria, oral translation used to provide a ‘rough translation’, etc.) and that they can
actually do a lot better than the machine system if the client only needs the ‘gist’ or a
summary of the source text.

It is still true to say that the more a system translates (in terms of volume), the less
credible it tends to become and the more it enhances the value of good quality human
translation. It must also be said that the various machine translation systems freely available
on the Web are often used as ‘loss leaders’ by translation agencies: the potential client is
offered a ‘free’ service, but must then pay a substantial sum to get a good quality human
translation or post-edited machine translation.

Ultimately, there is no point in translators wasting their time and energy fighting
against hopeless odds. Translators must therefore:

— realize that MT systems are here to stay and try to understand how they work in
order to understand their limitations;

— understand that M T systems are incapable of producing really good quality translations
of most of the material at present on the translation market;

— assume that MT systems are only useful in markets which are no longer of any
interest to human translators;

—rejoice in the fact that (at least in theory) MT systems won’t be playing in the
market niches for a long time to come;

— concentrate on what they do well and machines cannot do: i.e. natural, efficient,
immediately operational, and in some cases, selective translation;

— use every opportunity to exploit the new possibilities opened up by MT systems,
which lead to new markets and new professional skills (pre-translating and post-editing
being jobs in their own right).
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Translators will also have to accept that MT systems will gradually take over all the areas
where they are likely to be cost-effective MLIS Project compendia clearly show which way
efforts are pointing. One project, for instance, aims to automate the translation of financial
statements by applying a specialized translation memory, while another aims to automate
the translation of contracts, etc. These are often highly specialised and highly lucrative niche
markets (the translators’ bread and butter) and it could well lead to a situation where the
translator will be reduced to translating anything the machine is not (yet) able to translate
(or not able to translate cost-effectively), rather than what has been the case up to now, i.e.
the machine being fed materials that translators find too tedious or repetitive or ‘cheap’ to
tackle. Specialisation generally means wide use of language stereotypes, and therefore more
potential for computer-assisted processing, and the lucrativeness is also attractive to MT
system designers and manufacturers.

No one really knows what lies in store for the translator, but in all likelihood, this is
just the beginning of a major revolution in the profession and in the way translators actually
go about translating. The amount of translation done by, or assisted by, MT systems will
necessarily increase as will the volume of work done by human translators. The effort
put into developing machine translation will carry on apace and so will the amount of
investment: no country or R&D community can afford to be seen to give up the quest. None
of the economically developed countries wants to be left behind in the race to develop and
improve viable Human Language Technology systems, and in particular machine translation
systems. Major advances have been made over the past fifty years, and particularly in the
last fifteen years: translation between multiple language pairs is now possible thanks to the
use of pivot languages; equivalent term substitution is now (almost) infallible; algorithms
have been written to deal with source material devoid of meaning ambiguity and cultural
idiosyncrasies; realistic, gradually attainable objectives are now being set and have replaced
the utopian aims of fifty years ago. In any case, the moment translators find out whether
MT should be seen as an ally or a rival, it will be too late to do anything about it.

But the real question is not whether translators should fear automation: this has
already brought the profession major benefits in terms of productivity gains and eliminating
repetitive and tedious task. The question is: where will the process of automation stop? The
answer, as already noted, will give the measure of what will be left to human translators’.

3ananue 4.1. IIpopedepupyiite oHy U3 cTaTei, MOCBAIMIEHHBIX BOIPOCAM aBTOMATH-
YeCKOT0 M aBTOMATU3MPOBAHHOTO TiepeBoja 3 KypHaysoB «Moctsr» (2004—-2013), «Mup
nepeBosia», «Teopusi U MpaKkTUKa MepeBOa» U JIp.

3ananue 4.2. /laiite onpejesieHus CIEAYIONUX TEPMUHOB: Mmezil, KOHKOPOAHC, Ce2MEeHM,
nHaxonumenv nepeeodos, sujux Iandopor, TM, TM, CAT, MII, asmomamuueckuii nepesoo, fuzzy
match.

4.2. 3apanus JJs NPaKTUYECKUX ayUTOPHBIX 3aHATHI

3ananue 4.3. Opranusyiite u poBeANTe HAYUYHYIO KOH(MEPEHIINIO, Ha KOTOPOW /TOJIK-
HbI OBITh OOCYKIEHBI CIEAYIOIINE BOIIPOCHL:

1. ABromarusarus mpoiecca nepesoga — MT u CAT-tools.

2. ABTOMaTUUYECKUII VS. aBTOMATU3WPOBAHHDBIN TTePEBOI.

3.Ocobennoctu nporpamm Translation Memory u obyueHue nMucbMeHHOMY MEPEBOJLY
¢ ucroyibzoBanueM TM-1miporpamm.

4. Wordfast: ocobennoctu dhyHKIMOHUpOBaHUst. /lOCTOMHCTBA U HEIOCTATKU MIPOTPaM-
MBI [1€PEBOYECKON MaMATH.

7 Gouadec D. Translation as a Profession... P. 292—294.
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5.0OmegaT: ocobenHocTH HYHKIIMOHUPOBAHUS. [JOCTOMHCTBA M HEOCTATKU TIPOTPAMMBI
MEePeBOTYECKON TTaMSITH.

6.Déja Vu: ocobennocTr yHKIIMOHNPOBaHKs. JJOCTOMHCTBA M HEOCTATKU IIPOrPaMMBI
MEePeBOTYECKON TTaMSITH.

7.SDL Trados: ocobenHoctn (yHKIIMOHUPOBaHus. /loCTOMHCTBA M HEIOCTATKU TIPO-
rpaMMBbl TIEPEBOTIECKON TTaMSITH.

3ananue 4.4. [lpoananmusupyiiTe nepeBOibl, BBIIIOJTHEHHbIE PAa3HbIMU CHUCTEMaMU Ma-
IMUHHOTO TiepeBoa. Kakue mMoIoKuTeIbHble M HeraTHBHbIE MOMEHTBI B pabote MII BbI Mo-
JKeTe BbIIEJIUTH?

HcxogHbIF TeRCT PROMT (translate.ru) Google
The probe is also looking into HMoonegoBaHue TakHe H3Y4aeT, J0HA TEHHE M3Y4aeT K GUpma
whether the firm «illegally cut OTKAROYENa AW drpmMa #HE3AHOHHO OTPE3aHbl
off competitors from distribution | ¥HE3aKOHHO KOHEYPEHTOE OT KOHKYPEHTOB W3 KaHanos
channelss. HAHANOB PacnpefeneHHAy. pacnpeasneHuas.
The rate of EUR is defined in ¥posens EBPO onpepenex B KypC eepo onpegenaeTcy

accordance with Paragraph 3
of the present Contract.
Should there be any changes
CoOnCerning customs, taxes
and other dues, the total
Contract value must be
agreed additionally by both
Parties.

The Parties hereto
acknowledge that General
Conditions, Endosure No 2,
form an integral part of this
Contract.

COOTBETCTEMM C [laparpadom 3
HACTOALLEND KOHTPAKTA.
DNonsHb Tam Obims Mbsie
H3MEHEHHWA OTHOCHTENLHO
TAMOMHM, HANOTOB M QPYriX
B3HOCOB, NonHas [orosopHas
CTOMMOCTE A0M#HE ObiTh
COrNacoBaHa AoNoAHUTENBHD
oferm CToOpOHIMAK.

CTOPOHBI K 3TOMY NPH3HAKDT,
yTo OB KE YONOoBMA,
Bnosenune Nz 2 dopmMypyoT
HEOTHEMIEMYIO YaCTk 3TOTO
HOHTpaKTa.

B COOTBETCTEBMM C MyHKTOM 3
HacToswers Jorosopa. Ecam
ECTh HaHME-NHG0 M3IMEHEHHA,
KACAMOLWMECA TAMOMEHHbIX,
HaNoros W apyrvx coopos,
ofWan CTOMMOCTE KOHTPaKTa
Aom#Hbl GblTe COTNACOBaAHLI
AONOAHKTENBHO COEHMK
CTOpOHIMK.

CTOPOHEI NPW3HAKT, 4TO
O6wWMe yonosMA, kopnyc Me 2,
ABNAKITCA HEDTHEMNEMOH
YACTLED HACTOALLETD

Horosopa.

3aganue 4.5. Haiigure B ceTu MaTepuasbl, OCBAIIEHHBIE CIIOCOOAM IOBBIIIEHUS Ka-
4ecTBa MEPEBOJIOB, BHITIOJIHAEMBIX aBTOMATHYECKUMU MepeBoqurkamu (Hampumep, http://
www.promt.ru/service/about_customization/). ITonpoGyiiTe mepeBecT TEKCT ¢ TOMOIIBIO
nepeBopunka PROMT, ucnonb3ys crnenuanbibie HacTpoiiku. OleHuTe pe3yJbTaThl Ballle-
ro TpyZa.

3ananue 4.6. Ha odurmanpuom caiite Wordfast (http://www.wordfast.net) mnosma-
KOMbBTECh ¢ 0COOEHHOCTSIMH HTOH MporpaMMbl aBTromMatusupoBantoro nepesopa (CAT), pas-
paboTaHHOI B KauecTBe HajCTpoiku st Microsoft Word™.

Wordfast wucmosbp3yer mpo3padHbiii, OTKPHITBIH (opMar s BCeX CBOUX TaHHBIX
U B TO e BpeMs mojjiepskuBaet copmecTuMocTh ¢ SDL Trados u GOJIBITUHCTBOM TIPOrPaMM
aBTOMaTHU3MPOBAHHOTO TiepeBojga. MoskHO mepeBoauTh Gaitner MS-Word™, MS-Excel™,
MS-PowerPoint™, a Taksxke 1esblil psj pasmedeHbix okymenToB. K Wordfast moakioua-
IOTCST TPOrPaMMBbI MAIITTHHOTO TiepeBoia, Harpumep PowerTranslator™, Systran™, Reverso™
u T. 1. VIMetoTcst mupoKre BO3MOKHOCTH PabOThl ¢ TEPMUHOJIOTHEN.

Hecmorps Ha 1O, uto Wordfast B ocHOBHOM IpeiHasHauY€eH /IS MHAMBHU/LYaIbHOM pabo-
TBI MTEPEBOIYNKA, OH JIETKO MHTErPUpyeTcst B paboumii mpoiiecc GI0po epeBO0B M KPYITHBIX
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KJMEHTOB, TaK Kak pa3paboTYMKaMU IIPOrPaMMbI IIPEAYCMOTPEHbI BO3SMOKHOCTH /st OOMeHa
TAHHBIMU TIOCPEZICTBOM JIOKAJTbHOUM ceTn Wi yepe3 VIHTepHeT.

bBes smnensun Wordfast Moxker paborarh ¢ HAaKONUTENSIMU TI€PEBOJOB OOBEMOM IPH-
mepro 10 110 K6 wim 500 6;10k08 nepesoga (TU). Apyrumu cioBamu, GeciijiaTHast BEPCHUST
nporpammbl Wordfast criocobHa o6ciykuBaTh HeGOJIbIINE U CPEAHUE TPOEKThI ¢ COXPaHe-
HUeM BceX e€ (hyHKIIMOHAIbHBIX BO3MOKHOCTeH. [lokyrka jniieH3un cHUMaeT 9TO OTPaHU-
4eHHUe U M03BOoJIseT ucIoab3oBath Wordfast ajis mmpoekToB Jir060oro pasmepa.

& 3amanme 4.7. 3arpysute nporpammy Wordfast Ha KoMIIbIOTEP BMECTe ¢ PYKOBOJC-
TBOM TI0JI30BATEJI M U3YUYMTE HA MTPAKTUKE BO3MOKHOCTHU JJAHHOTO MTPOTPAMMHOTO MPOYKTa.
B kauecTBe BCcrioMoraresibHOrO Marepuasia uCIoJb3yiire ooyuatoniee Bumeo Wordfast Classic
Step by Step Translation Session (http://www.youtube.com/watch?v=w4n7NQ9o0Ix4).

3ananue 4.8. [Ipoananusupyiite npuBeieHHbIE HUXKE CKPUHIIOTHI (puc. 4.1-4.5) u or-
pezennTe, KakuM stamaM paboTsl ¢ mporpammoit Wordfast oM cOOTBETCTBYIOT.

frage. doc - Microsoft Word

afin  Opaeka  Bua  Boraska  Popmar  Cepenc  Tafua  Owkko  Wordfast  Crpaska BseauTe Bonpoc - X
DNEdEA0H BIERY I E=@T 9o gm.&'.‘n a0% -@Enu*.QAHL RN EXE SRR 2R
- A OfiomnsiA ~ TmesMewRoman - 12 - W X U D W I = E| - & -4 A,

= Vet 117 ATEE]

Anfrage

ehr geehrte Damen und Herren,
wir heschifligen uns mit der Herstellung von Damenoberkleidung und bendtigen dringend Wollstoffe
gingiger Farhen Beschaflizen Sie sich damit, schicken Sie uns so schnell wie méglich Thr kalkuliertes
éngebhot.

ir beantworten Ihren Brief so schnell wie miglich

Trenndlichen Grilisn

Anfrage

ehr geehrie Damen und Herren,

wir heschAfligen uns mit der Herstellung von Schrefmaschinen

[EREE R SRR SN I SIS R - S I |

Puc. 4.1. 9ran paborsr Wordfast Ne 1

2l Anfrage. doc - Micr
- Dsin Opsexs  Bua  Boraeka  Gopmat  Cepec  Tabmius  Okwo  WordFast  Crpaska BSEANTE BONDOC e
DSEEAQEH DS Y I mg@\ - APNESET e -DEQsldll. TEEIZDE EXI DISBEE L.

Y TmesNewRoman - 12 - K X D |. — 4 ¥ 2= A ?  wordFast,ini (RU-01 - DE-DE) TM: Di{Do.. :sanen-ru-de, Txt ..

ehr geehrte Damen und Herren,

wir beschaftigen uns mit der Herstellung von Damencberkleidung und benétigen dringend Wollstoffe
gangiger Farben. Beschafligen Sie sich damit, schicken Sie uns so.schnell wie miglich Thr kalkuliertes
Angebot.

ir beantworten Thren Brief so schnell wie méglich

it frsundlichen GriBen

Anfrage

ehr geshrie Damen und Herren,

wir beschaftigen uns mit der Herstellung von Schrefbroaschinen.

Puc. 4.2. 9ran pa6orsr Wordfast Ne 2
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pae TaBKka at  Cegpewc  Tabnvua  QOrho  Wordfast  Crp. BseaTe sonpoc :
DEEEHAQYE NERY RRY - o AFORS BT -DEc@dll. TEZZDE EXLI DT SBHE ZEE

: *  Thisis amatch below the Fuzzy theshold, To awoid them, use the Pandara's box command 'NoSubFuzzy' -

wir beschaftigen ung mit der Herstellung | wel sanmuaeiaca TPOHIBOACTEOM |
T ung. |, BepEHEH KEHCKOH ORERpBL

. Bale mpeIoKeRne © yKASAHAEM TEH. |

M otReTHM Ha Dame nEcEMo. |

®aiin  Dpaska  Baa  Brgska  Mopmar  Cgpenc  Tafnvua  Ocho  Wordfast ;npama BeigapTE Bonpoc x
NEd@AQY OEGRY | EBY - - QFORS ET e -2, TCEZ0E EL3 OZSHEBE 5L
A TmesMewRoman - 12 - K K D = *  This is amatch below the fuzzy threshold, To aveid them, use the Pandora's box command ‘NoSubFuzzy' e

. VBaHAEMELE IAMED M TOCTIOMA,

Wi beschiftigen uns mit der Herstellung. | MEL 33HMMAEMCA TPOHIBORCTEOM |
ung. | EEpEHeil EeHCKOH OfEEABL

Bame npeunnxe.ﬂ.ﬁe © YKASHHHEM [EH. ||

M oteeTi Ha Barte mucemo, |
FAK MOKHO CHOpes. |

o Mit freundlichen Grifen | C yeaweHHen

L Anfrage . 3ampoc
..2ehr geehrte Damen und Herren, | YBadaeMEle JAMED B TOCTIOMA,,

. wir beschéfligen uns mit der Herstellung - M2 33HMMA EMCA TPOHIBOACTEOM, ||

- dafin [pasks Bua  Borgsks  ®opwar  Cepewc  TaBmiua  Ocdo  Wordfast  Crpaska BsegnTe borpoc %

DSHEMQE USGRY LB oo w% -PHEQeoldll. TEZIZDEEII DZDEE AL
A OBernwii - TimesMewRoman  + 12 - K K 4 D W v AE % G A 12 (B- & A

Banp oo
I
BAKAEMEIE TAMEI T 0CTIoAa, |

BBl SAHHMACMC £ PO KIB 0 RCTEOMT
BepxH ef-x encKof-omesk me

EcmrBrrcormacHe |

np rwmTeHan]

s Ho-crope]
Bawe-npegnoxerne o yrazammenruen.

Merore et paBame-mrcemo|
JacuoEHo-cropesy

-yEaxeHnem]]

T
Samp oc
T

‘BAKAEMEIE JAMEI T TOCTIoNa, |

MEIZAHHMAEMC A IO HIE OICTEOMY
IR MA T HOE. -]

Puc. 4.5. dran paborsr Wordfast Ne 5
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3aganue 4.9. Cpasuure ckpuninors! nporpamm SDL Trados u Déja Vu (puc. 4.6—4.7).
OrnpeieiTe pa3anyunst U CXOACTBA UX (YHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN, a TaKyKe MTPUHITHITHI
opraHusanuu pabovyero MpOCTPAHCTBA.

SDL Trados Studio - Exampl .
_Eile Edit View Translation Format Project TJools Help
{j Open Ciocument.. @ MNew Project., @ Open Package.. o5 & | H <l |fﬂ | WY Ry @ =]
i) (7] (Ul F o med b — — - n o e e @@ %%ﬁ% &b %P b B
Editor « [§TM example 2009 - Translation Resolts - X
-, §a Project Settings.. E; s Es )
Das Ziel dieses Abschlusses ist es, Informationen Uber die Vermagens-, Finanz- und Ertragslage und die Cashflows
unseres Unternehmens bereitzustelien.
DisDas Ziélae&uﬁgz'iel dieses Abschiusses ist =0 The: obfecrhve of these: - Project name *
es, Informationen (iber die Vermbgens-, Finanz- financial statements is to ARLD
pun & Cashfl provide information about the T-':E’?""-' ]
Unternenmens bereitzustelien. finaricial position, financial e ‘
performance and cash flows of Final L
<« [ b the Company. G
,,,,,,,,,, TM example 2009 14202 175047 Tanja-PCi\Tanja
5 Home TM example 2008 - Translation Results | TM example 2008 - Concordance Search | Comments | Messages {0)
ﬁ Projec : -Example Text- AR1T - Copy.docx anslatiorl de-AT-en-US[" | - il [ "__)Ei
— | B 2011 Annual Report EE
' usses s £ |44 The objective of these financial Pl
@ Reports Informatmnen u‘bﬁrdle Vermogens-, statements is to provide information

about the financial position, financial |
performanmand cash flows of the

2 Finanz- und Ertragslage und die Cashflows

. Company.
Der Abschluss zeigt ehenfalls die Ergebnisse

der Rechenschaft des Managements fir das
i amaroicte sk o Mo £ e RO

e

s Cyerion & 2ven fpsrn IS ES

Puc. 4.6. Cuumok akpana B npoitecce paborst SDL Trados Studio

[lowe — w o wwe w2 0T 0 TS

| File Edit Insert View
= Ay B T

A D A A

\WordFiledoex X!

ff;ar}slaijonlgn Project Lexicon Users Tools Window Help

-

English (United States)

Conservation

Spain considers en

global issue and is

programs.

{1}The country pz
as a measure to pr

% Pretranslate... Ctrl+P
P: otranslate... g
e SN R
%‘; Scan... Ctrl+S -
Scan with Wildcards... Ctrl+Shift+S
v M HFrench
%3 Lookup... Ctrl+L =
Lookup with Wildcards...  Ctrl+Shift+L ety r
& Assemble Ct+A == Conservation 1
*§ Translate with Google Translate  Ctrl+G | 5 s | 'Espagne considére les efforts de conservation de
% AddPairto Lexicon F10  dn I'environnement a un probléme mondial et il est donc
§ AddPairtoTronsistion Memory  FI2 impliqué dans divers programmes de protection.
ﬁ Add Pair to Termbase... F11 n{3} " )
Propagate 3

qualified to be inclugeoonme Ramsarnst.—

Agreements have been endorsed within the framework of the
European Directive on the protection of wild birds and various
marine areas in the Mediterranean have been designated as
protected areas under the Plan of Action agreement.

[4}Moreover, the protection programmes created by {5}
UNESCO {6 }under the {7}World Heritage Convention {8}
have recognised four Spanish National Parks:

Dofiana, Garajonay (on the island of La Gomera), Teide
(Tenerife) and Monte Perdido (in the Pyrenees).

{0 Furthormara the J1NUINFSCO {11 \nranram  Man and

a

Puc. 4.7. Cuumok sKkpana B 1poiiecce paborsl Déja Vu X2
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3aganue 4.10. Onuimure TeEXHOJOTMYECKUH ITPOIECC MUChbMEHHOTO TIEPEBO/Ia C UCIIOJb-
soBanmneMm peternii SDL Trados, onmpasich Ha cxemy, IpeACcTaBIeHHY0 Ha puc. 4.8.

MeHepxep
npoekTa

Perncrpauuaun
nnaHupoBaHne

MepeBop

PepakTtypa

Mamatb
nepeBofoB
(TM)

BA

TepMuHonornn

BHeceHune
npaBokK

O6HoBneHne TM

N3BneueHue
TepMuUHonornm

Nno pna
ob6ecneyeHunn
KOHTpoOns
KauecTBa

Puc. 4.8. Cxema nepeBoja

Mepepaua
maTepuanos
3aKasuuky

MoaroroBka
K caaue,
OKOHYaTesNbHbIN
KOHTpOnb

KoppekTtypa

BepcTtka

3ananue 4.11. O6cyauTe B MajIoi IpyIlie, Kak MOKHO aBTOMATU3MPOBATh IIPOIECC Hepe-
Bozta ¢ mpuMenenrieM TM u MT. 3a ocHOBY mpumuTe cxeMy, Tpe/icTaBIeHHY0 Ha puc. 4.9.

: 1

PROMT TerM

ABTOMaTN4YecKoe
n3ByieyeHne HOBOM
TepMunHonorun
1 nosiyyYyeHune nepesoaoB

1 |

CnoBapwu ana cuctemMbl
MM PROMT nuTM
TRADOS

=

MononHeHue cnoBapeii

Puc. 4.9. ABromarusaius mpoiiecca mepeBoja

T

MocTpepakTypoBaHme,
BepPCTKa, KOHTPOJIb KayecTBa

T

TRADOS

P4T

| ) |

ABTOMaTMUeCcKui

nepesop

PROMT

CpeOoHsAs ckopocmb nepesodd —

3000 cnos/deHb (okono 15
YC/108HbIX CMPAHUY)
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4.3. 3ajpaHus g BHEAyIUTOPHOI CaMOCTOSATEIbHOH PaOdOThI

3anmanue 4.12. Onenunte 3¢hGEKTUBHOCTD OCHOBHBIX CHUCTEM MAITMHHOTO TIEPeBOJA.
Kparko oxapakrepusyiite cucrembl MII: PROMT, SYSTRAN, Cokpart, Langenscheidt T1
Standard, Personal Translator Plus, Power Translator Deluxe.

3ananue 4.13. [Ipouturte onucanue cucteMbl TM OmegaT (puc. 4.10) u ycraHoBute
ee Ha BaIll JOMAITHUI KOMITbIOTE.

OmegaT, npegnaznavennas 175 TpodeccuoHaTbHBIX TEPEBOAUYUKOB, B OTJIUYHE OT TIPO-
rpaMM, BBITIOJHSIONIUX <«MAITUHHBINA MEPEBO/», JIUIb TIOMOTAeT MePEeBOAUYNKY W YIIPOIIAET
ero pa6ory. Bosmosxcnocmu OmegaT:

— 1o00p HETOYHBIX COBIIAJCHUI;

— pa3MHOKeHUe COBIIQ/IEHNU;

— OJHOBpeMeHHast 00paboTKa MPOEKTOB ¢ OOJIBIIUM YUCIOM (aiiyios;

— OJTHOBPEMEHHOE MCIIOJIb30BaHNE HECKOJbKUX TaMSTEN MepeBOIOB;

— WICTIOJIb30BAaHME BHEITHUX TIOCCAPUEB.

[ToxnepsxxuBaembie Gopmarsl  (daitnoB mnokymerntoB: XHTML u HTML, Microsoft
Office 2007 XML, OpenOffice.org/StarOffice, XLIFF (Okapi), MediaWiki (Wikipedia),
HehopMaTUPOBAHHBIN TEKCT.

E OmegaT-1.6.1 4 :: legacy en_pl A X
Project  Edit Go To Tools Options Help

legacy.odt — O Fuzzy Matches

e

lastmaod

Search for: |Wi|<ipedia | | Search

f-list
® Exact search ) Keyword search

Te strong ostatnio zmodyfikowanof [] case sensitive [ ] Regular expressions  [¥] Search TMs

—— Wikipedia® jest zarejestrowanym znakiem towarowym Wikimedia Foundation.

Tekst udostepniany na licencji <alyf|————————~
—— 25> About Wikipedia
<brl/=> ~— 0 serwisie Wikipedia

copyright —= 21> Wikipedia® is a registered trademark of the Wikimedia Foundation, Inc, =

Wikipedia® jest zarejestrowanym zrjLoction//
. []Search files Recursive search m
—

Zasady ochrony prywatnosci

Glossary - B 0O

about

About Wikipedia
<segment 0025> O serwisie Wikipedia <end segment:

disclaimer
Informacje prawne
Wajewodztwo lubuskie

en-Us

4]

1 fuzzy matn:h'(e s)' found

Puc. 4.10. Cammox axpana ¢ paboratomieir mporpammoii OmegaT

Ha odurmanpaom caiite OmegaT (http://www.omegat.org) MOKHO CKadaTh IIPOTPaM-
My GeCILIATHO JJIs YaCTHOTO MCIIOJIb30BAHMS, TaK KaK HTOT IIPOLYKT SBJISIETCS OTKPBITHIM.

& 3aganue 4.14. C 1iesbio 00JIerdeHIs MoIb30BaHust CBOOOIHOM CHCTEMOI aBTOMATU3H-
poBanHoro nepesoga OmegaT, moamep KuBaroLeil maMsaTh IePEBOAOB, IPOMANTE 0OYYAIOIIHIL
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kypc o TM, cocrosiiuii u3 yuebHoro nocobust ¢ obpasiamu pecypcos (http://www.omegat.
org/ru/resources.html).

3anxanue 4.15. I[losHakoMmbrech ¢ mHMpOpMaNKeil 0 cUCTEMe IePEBOIYECKON MaMsITH
SDL TRADOS (http://www.translationzone.com/trados.html) — omgHoii 13 cambix TOITy-
JITPHBIX MTPOTPAMM, TIO3BOJISIONINX 3HAYNUTETBHO MOBBICUTD IMPOU3BONTETHHOCTh M KAU€CTBO
nepeBo/ia.

& 3amanue 4.16. Ilocmorpure obyuarolniue POJIMKH, TTO3BOJISIONINE OCBOUTH OCHOBBI
paborer B obosouke SDL TRADOS (http://www.translationzone.com /resources/video-
tutorials.html), a raxxe wmsyunre Bukmyuebnuk (http://ru.wikibooks.org/wiki/Trados),
B JIOCTYIIHOI (hopMe onuchiBarommii paboTy B maHHON cucteme TM.

3ananme 4.17. Osnakombrech ¢ uHpopmaiueit o cucteme TM Déja Vu (odurmans-
HbII caiiT http://www.tmemory.ru/), KoTopasi U3BJI€KaeT TeKCT U3 (hailioB ¢ OPUTHHAIIOM,
NeJTUT €ro Ha CerMeHTHhl (10 3HaKaM IPeNMHAHWS WU JPYTUM HacTpanBaeMbIM KpHUTe-
pUsAM) M NpeJACTaBJIsieT B BHUe TaOJUIbI: KOJOHKA CJeBa — CEerMEHThl OPUTMHAJa, Clipa-
Ba — IyCTble CErMEHTBI, Ky/a MepPeBOMYMK 3aHOCHT TEPEBOA. ITOT MPOCTON TabJNIHBIN
dbopmar momoraer MepeBOAUYUKY CJIEAUTH 3a TeM, YTOOBI HE OCTaBAJIOCh HelepeBeleHHbBIX
dbpa3 n npensnoxennii. 113 Bcex cerMeHTOB B Tlape «OPUTHHAJ — TEPEBO/I» COCTABJSIOTCS
6a3bl TAHHBIX MMAMSITH TIEPEBOJIA.

IIpr 06paboTKe HOBOrO TEKCTa, IOCTYIMBIIEr0 Ha IEPEeBOJ, CUCTEMa CPaBHUBAET
KaK/[0€ €ro MpeAoKeHne ¢ COXpPaHeHHBIMM B 0Oa3e CerMeHTaMH IPOILIBIX MePEBOOB.
Ecim wpeHTHYHBIA WK TOJOOHBIN MCXOMHOMY CETMEHT HaliieH, TO MePEeBOJ HTOTO Cer-
MeHTa 0ToOpaskaeTcsi BMECTe ¢ MePeBOIOM M yKa3daHWeM cOBIajeHus B mpoieHTtax. CioBa
u ¢Gpasbl, KOTOPbIE OTJMYAIOTCS OT COXPAHEHHOTO TEKCTA, BBIJEJISIOTCS IBETOM — peaK-
THPYEM WX WJIHM MEPEBOAMM, €CJIM COBIaJeHuil ¢ 6a3oil He obHapy:keHo. [Tomumo sTOTO
OCYIIECTBJISIETCST KOHTPOJIb Hajl COOJ0OeHNEM TEPMUHOJIOTUN, COOTBETCTBHEM UYNCJIOBBIX
3HAUEHU W /1aT, mpoBepseTcss opdorpadus, cokpaiaeTcs BpeMs Ha BEPCTKY W PelaKTu-
pOBaHUe, OCYIIECTBISIETCS aBTOMATUYECKUII aHAIU3 TPYA03aTpaT M TpymoeMKocTu. Kpo-
Me Toro, 6a3bl JaHHBIX MMaMSTH TePeBOJa MOKHO COCTaBUTh TaKKe M3 yiKe BBITIOJHEH-
HBIX [I€PEBOJOB C MOMOIIBIO BCTpoeHHON ¢yHkumuu Alignment B camom Hadasie pabGoOThI
C TTPOrpamMMOii.

& 3axanue 4.18. Vzyuure yuebubie MaTepuasbl (http://www.tmemory.ru/obuchenie/
uchebnye-materialy/) u npumure yuactue B Bebunapax (http://www.tmemory.ru/obuchenie/
vebinary), mocBsileHHBIX OCHOBaM pabOThI B cHCTeMe TaMsTH repeBoga Déja Vu.

& 3azanue 4.19. [lepeBequre TeKCT MHCTPYKIIMU WJIM JIOTOBOPA, CO/EPsKAIUI /TOCTa-
TOYHOE KOJUYECTBO TOBTOPSIOMMUXCS KOHCTPYKIIUI W BBIPA)KEHWH, B CHCTEMe IMaMSTH IIe-
PEBOJIOB ¥ IIpefocTaBbTe Ipenojasareso tmx-daitr. OO6mmit 06bEM TEKCTa COCTaBJISET He
Menee 1000 coB ¢ coxpaHeHueM IepBOHAYaJIbHOTO OopMiIeHNs. 3aJlaHle BBITIOJHSAETCS Ha
ocaoBe Wordfast wau apyroit moctymHoit CAT-1iporpaMMB.

3ananue 4.20. bawuir-omnpoc.

1.B ueM cocToAT npenMyIiecTBa U HEOCTATKK MEPEBOIA C TIOMOIIBIO CUCTEM TTePEBOJI-
YecKo mamMsaTu?

2. Kakune momysn BriodaeT nepeBoadeckast mamsatb SDL Trados Studio Freelance moc-
JIEJTHUX JIET BBITyCKa?

3. list gero ucnosb3yercst mporpamma Translator’'s Workbench?

4.MOXHO JU 1711 OJTHOU TlepeBOIYeCKO MaMsATH U3MEHSITh HallpaBJeHue repeBoja?

5.Kak u [1s1 yero mcrosb3yercst cucteMa yipasienust tepmunosiorneii MultiTerm?

6. MOKHO JIn JIJIsT OJTHON T€PMUHOJIOTHYECKON Gas3bl M3MEHSTh HaIpaBJIeHUE MepeBojia?

7.B uem cmpica dyukimn Translate to Fuzzy?

8. Moskno s ipu pab6ote B SDL Trados mosib30BaThCst APYTUMU CJIOBAPSIMU, HATIPUMED
Lingvo wimm Multitran?
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9.Yro mpexcraBisioT coboil cerMeHT mepeBoja M eaWHMIA mepesojga (translation
unit — TU)?

10. B ueM cOCTOUT TIJIaBHOE HPEUMYINECTBO MCIOIb30BAHUS TEPMUHOJIOINYECKOI Hasbl
MultiTerm?

11. C xakoii nesnbio 3amaercs mapamerp Minimum Match Value?
12. lns gero ucnosbsyercst pyukmust Concordance?

13. 3auem Tpebyercst OYKMCTKA TEKCTa Mocjie epeBojia?

14. Jlnst gero mcmosb3yercst mporpamma cuaxponusanun WinAlign?
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TECT

[les — mpoBepKa 3HAHUIA CTYAEHTOB 10 auciiuiinie «udopmarmonmbie TeXHOIOTUN
B TIEPEBOIUECKON JIEATENbHOCTHS.

Tect cocTouT U3 JeBATH YacTeil, B Kaxaoii u3 Kotopbix 10—15 BOIPOCOB T€OpeTUKO-
npakTuyeckoil Harpapiaennoctu. IIpogomkureabHocTs Tecta — 90 MUHYT.

KosmmuecTBO MpaBUJIbHBIX OTBETOB HA OJMH BOIPOC, COAEPIKAIIUIT MHOKECTBEHHBII BbI-
6Op, MOJKET BapbUPOBATHCS OT HYJIST 10 YETBHIPEX.

O1eHka BapuaHTOB TeCTa

3a KasK/IbIi MPaBUJIBHBIN OTBET Ha BOIPOC, COJAEPIKAIINN MHOKECTBEHHBIN BBIOOP, CTY-
genT mosrydaer 1 6amn. OneHwBaHWe 3aJaHU OTKPHITOTO THIIA, a TaKyKe 3aaHUil Ha COOT-
HeCeHMe Pas3JIMYHBIX JIEMEHTOB MPOUCXOINUT CJEAYIONINM 0OPa3oM: €CJIM BEPHO BBITIOJTHEHO
GoJiee MOJIOBUHBI 3a/aHus], Hauucyasiercss 1 Gajl, ecii BEPHO BBINIOJHEHA TTOJIOBUHA 3aja-
nug — 0,5 6asuia, meree 1oaoBuHbl — 0 6aLIOB.

Ecau crynent nabpan 94—100 6ajioB, TO OH [OJyYaeT OIEHKY <«OTAHMYHO»>, 84—93 Oa-
Jla — OIIEHKY <«Xopomo», 70—83 Gajia — OLIEHKY <yAOBJIETBOPHUTEIbHO»>, Menee 70 Ga-
JIOB — OIIEHKY <HEY/IOBJIE€TBOPUTEIHHO.

Yacrs 1. I[Ipodeccuss — nepeBoaUHK

1. Kakoe us psioa cnos we s61aemcs CUHOHUMOM N0 OMHOULEHUI) K OpYyeum?
1) nparoman
2) Tosmau
3) TepeBOAYUK
4) TpaHCIATOP

2. «Om nepesoduuxos cmanu mpebosamv 6ojee BePHOCMU U MeHee UeKOMAUBOCU
u ycepdust k nybauxe — noxceranu eudemn /anme, llexcnupa u Cepeanmeca 6 ux cobcmeen-
HOM 6ude, 8 Ux HapoOHoU odexcdes. Kmo npedvsensem makue mpebosanus Kk nepesoouury?
1) A.C. [lymxkun
2) H. l'amb
3) H.K. Tap6osckuit
4) B.I. beannckuit

3. IIpogeccuonanvrvie 06a3aHHOCMU NEPEBOOUUKA CHOPMYIUPOBAHDL 8 HEKOMOPLIX BAMNC-
Holx dokymenmax. Kakoti dokymenm ne coomseemcmeyem smomy 3asi8AeHUI0?
1) mOmKHOCTHAST MHCTPYKITUS
2) IIpodeccnonanbupiii kopekc uiena CIIP

3) Xaprus nepeBogYnKa
4)  Ycra OAO

4. Kaxoil cneyuanusauuu ne cyuecmeyem 6 npogeccuul nepeoouuxa?
1) TmocrenoBaTebHBIN TTEPEBO
2) CUHXPOHHBIN TEPEBOJT
3) ayauno-TmepeBoj
4) xoHbepeHII-TIepeBO/I
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3. Hasosume y%€6HO€ 3066887—!746, 6 KOMmopom paHee 6Ce20 Haudalu 20nosumbv npogbeccuo-

HATBHLIX NePesoouUKos.
1) MocCKOBCKMIT TOCYAapCTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKUN yHUBepcuTeT (OBIBIINI

MockoBckuit FOCyI[&pCTBQHHbeI HeI[aFOFI/IquKI/Iﬁ UHCTUTYT WHOCTPAHHbIX S3bIKOB

nm. Mopuca Topesa)
2) Universitdt Heidelberg
3) Faculté de traduction et d’interprétation / Université de Genéve
4) Monterey Institute of International Studies

6. Kakoe us cokpawenuii ne o603nauaem Ha3eanus npopeccuoHarvHoll nepesooueckoll
opezanuzavuu (corosa uu obvedunenus)?

1) ESIT
2) FIT
3) CEATL
4) BDU
7. B xaxom yupexcoenuu pabomaem nauboavuiee KOIUUECMEO YCMHBIX NEPEBOOUUKOE?
1) OOH
2) IOHECKO
3) EC
4) BO3

8. Ha xaxoil s3vik 0CYuecmensiemcs nepesoo 6 Meic0ynapoOHbly Op2anusayusix, YKkasam-
HbIX 8 ceObMOM BONPOCE?
1) Ha ponHoii
2) UWHOCTpPaHHBIN
3) aHTJIUHCKUNI
4) ¢ pOAHOTO Ha POJHOM

9. Mnozossvrunwiii nepesod caima KOMNAHUU HA3bIBACTMC...
1) KoHTeHTyanu3aIus
2) rinobanmmsanus
3) UWHTepHAIMOHAINU3AIN
4) JIoOKaJU3aIus

10. Coomuecume nassanue xKuuzu U asmopa:

1) «B maboparopuu pemakropa» a) K.M. YykoBckuit
2) <«ToskoBbBIN TTepeBOAOBETIECKUN CIOBAPbY 6) H. T'anb

3) <«DBpicokoe uckyccTBo» B) JI. UykoBckas
4) «CJioBO XKUBOE U MepPTBOE» r) JI.JI. Henrobun

Yacrs 2. I[IpodeccuonaspbHasi KOMIETEHTHOCTDb MEPEBOIYHKA

11. Onpedenenue xaxozo nomwsmusi npueedeno daiee: <03HAUAem CE0UCMEA, KAUeCmMea
JUYHOCTU, ONpedeastiouie ee cnocoOHOCIb K 6bINOIHEHUIO 0esiMEeIbHOCIU HA 0CHO8e Npuodpe-
MEHHBIX SHAHULL U CHOPMUPOBAHHDIX HABLIKOG U YMEHULL> ?

1) kommeTeHINS
2) KOMIIETEHTHOCTD
3) ymeHue

4) HaBBIK
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12. Ymo maxoe EN 15038: 2006?

1) EBporeiickuii cranapT KOHTPOJII KadecTBa MepPeBOAYECKUX YCIYT, TO JKe 4TO
DIN EN 15038

2) Crangapt MexmyHapoaHOW opraHuU3aluy 10 CTaHapTU3aIn

3) EBporneiickuil cTaHzapT Ha OKa3aHUe MePeBOYECKUX YCJAYT U TePeBOJl Clelu-
AJIbHON TEXHWYECKOUW MTOKYMEHTAINN

4) CrenuanusmMpoBaHHBIM CTaHAAPT KadecTBa JJs IEPEBOAYECKUX YCIYT
B AHrnun

13. Panee na meppumopuu Poccuu oeticmeosar IOCT 7.36—88. Ykaxcume naumenosanue
Oannozo doxkymenma?

1) Omnyb6aukoBaHHBIN TiepeBo. TpeboBanust U mpaBuia OGOPMIIEHHS MEPEBOIA
AQHHOTAIMI U UHCTPYKITUIA

2) Omnyb6sukoBaHHbBII TlepeBoj. TpeboBanuss U mpaBuia ohOPMIIEHUS TEPEBO/IA
XYI0’KeCTBEHHOU JINTEPATyPhI

3) Heony6aukoBatHbiil nepesoj. TpeboBaHus u mpasuiia 0hOPMIECHHS MEPEBO/IA
COKpaIlleHUl 1 TOoANNCeN K depTeskam

4) Heony6aukoBanHbiii mepeBoi. Koopaunaiust, obuie TpeboBaHUs ¥ IIPaBUa
oopmiteHns

14. Mexckyrvmypnas KOMMYHUKAMUGHAS KOMNEMEHMHOCMb NepesoouUKa COCMOUm us
Hexomopwvix Oonee meakux komnemenuuil. Kaxas xomnemenyus ne s6isemcs coCmasisoulels
MENCKYILMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCU?

1) JuHTrBHUCTHYeECKas

2) mparmMaTtuyeckas

3) IUCKypCcHUBHas

4) COIMOJIMHTBUCTUYECKAS

15. Kakoti npusnax, ykasanuolii Hudyice, He A6AAeMC NPUHAOIEHCHOCTDIO SI3bIKOBOT KOM-
nemenyuu?
1) ymeHue cBOOOIHO BBIPasKaTh MBIC/Ib Ha SI3BIKE
2) BaajgeHue OOJIBIINM JIEKCHYECKUM 3al1acoM
3) 3HaHue rpaMMaTUKH
4) Baanenue (poHETMYECKUMU HOPMaMM

16. Umo Gvisaem s3bIKOBHIM, COUUOKYILMYPHBIM, CIPAMEZUYECKUM, COUUATLHBIM, NPO-
peccuonanvrvim, npeomemmuoim?
1) KOMIIeTEeHTHOCTh
2) KOMIIeTeHIIus
3) OCBeIOMJIEHHOCTH
4) OmbIT

17. Umo u3 yxaszannozo nuice He ONUCHIBAEM PeUesyro KOMNEeMeHyuIo?
1) ero BiameOT HOCUTEN S3bIKa
2) e BJIAJEIOT U3ydaloliue S3bIK
3) el0 BO3MOKHO OBJIQJIETh JIUIIb B SI3BIKOBOM cpejie HOCUTeNen
4) OHa JonyCcKaeT HapylleHus

18. Ilepeuucaume cneyupuueckue uepmol no020mMosKU nepesoduuros 6 Poccuu u 3a pyobe-
AHCOM, YKA3AB He MeHee NAMU NPUSHAKOE 8 KANOoM cmoaoue.
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Cnemuduka nmogarorosku B Poccun Crernduka MoJAroToBKA 3a PyOeskoM

19. «..npedcmosino evicmynienue nucamens uz Kamboowcu. Boicmynams on xomen moivko

HA KXMEPCKOM A3blKe, XOMs CAM NPUIUYHO 2080pull no-gpanuyscku. Ipuexaswuii ¢ kamb6oo-
HCUTICKUMU NUCAMENAMU NEPEBOOUUK HA DPAHUYSCKULL SI3bIK CUHXPOHHO NePesooumy He YMel.

KambomXnnckmim nncatenb He 63 OCHOBAHUSA CUMTAN, UTO KXMEPCKMI A3blK UMEET Ta-
K1e e rnpaBa 3By4YaTb Ha MeXAyHapogHoOM popyme, Kak GpaHLy3CKUA UNN aHTTTIANCKUNA, U
HacCTavBan Ha cBOeM. bbin npeanoeH Takom BbIXOA: NUcaTelb FOBOPUT MO-KXMEPCKM, @ B 3TO
Bpems B KabUHe nepeBoAYMKa Nepefo MHOM NeXnUT GpaHLy3CKUA TEKCT, C KOTOPOro A ne-
PEBOXY peub C INCTa Ha PYCCKMI A3bIK. [Tpyn 3TOM NepeBogYMK KXMEPCKOro A3blka ManbLem
yKa3blBaeT MHe MeCTO B TEKCTe, KOTOpoe COOTBETCTBYET NMPOM3HOCMMbIM CJIOBaM opaTopa.
OTO peLleHne NOHPaBUIOCh BCEM.

 BOT KaMOOIXUNCKIMIA NNCaTeNb B306panca Ha TpUOYHY 1 Hayan cBoto peyb. Mol Kon-
nera n3 Kambopgkm HaumHaeT BOAUTb NanbLem no GppaHLy3CKOMY TEKCTY, C KOTOPOro s nepe-
BOXY Ha PyCCKMI A3bIK B MUKPOG$OH. OpaTop NpoAomKaeT C BOOAYLLEBIEHNEM FOBOPUTb, Er0
COOTeYeCTBEHHMK BOQUT CBOVIM NMEPCTOM MO GpaHLy3CKOMY TEKCTY, A BblAAl0 PYCCKMI TEKCT,
Ha OCTaNibHble paboune A3bIKM C MOEro TeKCTa NEPEBOAAT APYrne CUHXPOHUCTDI.

Bce npet kak 6yaTo no paspaboTtaHHOMY CLIEHapUi0, MEHA HACTOPAXKMBAET TOJIbKO NOSAB-
nALueecsa HeJOyMeHHOE BbipaXkeHye nu1Lua opaTtopa B Te MOMEHTbI, KOrJa B 3a/e pa3faloTca
anIOANCMEHTbI N cMmeX. fl NPUBA3aH K TEKCTY, BEPHee K NanbLly KXMepPCKOro nepeBoaunKa,
N UCNPABUTb YTO-NNOO He B cunax. B 3To Bpema yKasyowmin nepct MOero Koaeru nogxoaunTt
K KOHLYy TeKcTa. Hy>kHO npoBo3rnatiaTh napy N03yHroB NpoOTUB UMMepran3mMa 1 3a npoLse-
TaHue Kamboaxu. Ho A 3Toro He genato: B TOHe opaTtopa He NOoABNAETCA HUKAKUX naTeTnyec-
K1x HOT. [Taney, Moero NnoOMOLHMKA NCYe3aeT C TeKCTa BbICTYMIEHNSA, 1 OH CMYLLIEHHO NMOXU-
mMaeT nneyamun. Yto genatb? lNepeBopaumBalo GpaHLy3CKUI TEKCT M HAYMHAKO NepeBOaUTb
€ro Bo BTOPOW pa3. B 3ane He uyBCTByeTCA HegoyMeHUA. HNKTO He 3ameYaeT, YTo OH criywaeT
yXe cnblwaHHoe. (A 3To ecTeCTBEHHO, Tak Kak B GOJMbLUMHCTBE peyeli MOBTOPANMCL AeXYp-
Hble ¢pa3bl 0 HEOOXOAMMOCTUN eAMHCTBA NMCaTeNen M1pa B 6opbbe C MMneprannm3mMom n T n.)
Bopyr HaumHalo ynaBnvMBaTb TOPXKECTBEHHbIE HOTKU B peyn opaTopa. HaxoxXy «MOCTuK» K
3aKJlOUMTENbHbIM JIO3YHraM U BCJie 3a BbICTYMNAlOLWMM 3aKaHUYMBalo nepesos ero peun. Bee
[LOBOJIbHbI, @ NpefcefaTenbCTByOWMA NucaTenb KoHcTaHTH CUMOHOB OTMeYaeT B 3aKJouu-
TeSIbHOM CNoBe YeTKyto paboTy nepeBoaunKkos. (P.K. MuHeap-benopyues)

Kaxoe nuunocmmnoe xauecmeo sensemcs neobxXo0umvim Ois nepe@oauuxa—cuﬂxpouucma

CO2]LACHO NPOUUMUPOBAHHOMY OMPHIBKY ?
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1) BiazeHuwe peKUM SI3BIKOM
2) cmoxolicTBUe

3) cMmekaka

4) yMmeHue cOCpeloTOYMBaTLCA

20. Coomnecume Hassanue KHuzu u amopa.

1) «HenepeBonmumoe B mepeBojies a) I. Mupam

2) <«Mudopmarontsie Texuoymorun B epesoge>  6) C. Bamaxos, C. Diopun
3) «lIpodeccus: mepeBogunK» B) P.K. Munbsp-bemopyuen
4) «Kak crarp nmepeBOIunKOM?» r) B.H. [lleBuyk



Yactp 3. IIpodeccnonanpbHas AesTeIbHOCTb MEPEBOTYHKA

21. Ymo maxoe ¢ppuranc?
1) pabora Ha 1OMY
2) pabora Ha JIOTOBOPHOII OCHOBE
3) ymasennas paboTa ¢ peryJsipHbIM IocelieHneM oduca
4) BosbHas npodeccust

22. [de moxcem pabomamv nepesoouux? Hasosume ne menee wecmu 6eposmmvix mecm
01 MpYyooYCmpPoucmea, PAcOIONCUE UX OM HAUOOee B03MONCHOZ0 K HAUMEHee.

23. Ha xaxom caiime HeB03MONCHO NOMECTMUMb CB0€ Pe3ioMe U HATMU NOMEHUUAILHOZO
pabomodamens, max Kax on He SAGNSAEMC UHMEPHEM-PEeKPYMMEHMOM ?
1) www.hh.ru
2) http://jooble.ru/
3) http://freelancer.ru/
4) http://www job.ru/

24. Ilepesoduur moxcem oxasvleamov ueavtii pso npogeccuonarvhvix yciye. Kaxoi us ne-
PEUUCTIEHHBIX 8UO08 0esIMeNLHOCIU He 8X00UM 8 COCMAS €20 KOMNEMeHMHOCMU?
1) JUHTBUCTUYECKUN KOHCAJITUHT
2) neramusanusg JOKYMEHTOB
3) KomupamT
4) Joxkanusaius

25. Kaxum o6paszom npouseooumcst oniama mpyoa HeUmamuozo nepesoouurd, paboma-
ouezo Yyoarenno?
1) 1o tapudHoil ceTke 3apiiaT
2) Ha ycJOBUAX CIIeJbHOU OIIaThl TPy/Aa
3) eXeMecsTYHO, KaK BceM pPabOTHUKaM
4) B KOHIlE rojia

26. Kaxue ceedenus nepesoduux modxcem me npedocmasisms pabomooameno Ols mozo,
UMoObL NOCIEOHUL UMEIL BOSMONCHOCTIL NEPeecmil 0eHbzil NEPeBOOUUKY HA KAPMOUKY CUCTEMb
NCC?

1) nHanMeHoBaHMe GaHKa TOJyJaTEIsT
2) cuer noJsydatress

3) TmacnopTHbIe JaHHBbIE

4) OCHOBaHHUe ILIaTexa

27. Kax ne moxcem npousgooumocs oniama mpyoa nepeeoouuxa?
1) HanUYHBIMU
2) 0GaHKOBCKHUM IEPEBOIOM
3) B9JIEKTPOHHBIMU JIeHbraMU
4) Gaprepom

28. [de ocyuwecmensiem npopeccuonHarvHy0 OessmesbHOCmb <NPUCIHCHBLIL NEPEeBOOUUK > ?
1) B cyzae u apyrux opuIMaIbHBIX YUPEKIEHUSIX
2) B J0O0OM MeCTe, TJie OH TMPUHSIT MPUCSTY
3) B rocysapcTBe, KOTOPOMY OH NPHUCATHYJ B BEPHOCTHU
4) B U3JATEJIbCTBAX
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29. Ha ocrose uezo npoussooumcs. oniama 3a 6binOJHEHHbLIL NUCOMEHHIL NePesod?
1) 10 KOJIMYeCTBY IepeBEAEHHBIX 3HAKOB € IpobeaMu
2) 10 KOJUYECTBY MEPEBEAECHHBIX 3HAKOB 0e3 poOeoB
3) 10 KOJMYEeCTBY CJOB B OpUTHHAJE
4) 10 KOJWYECTBY 3aTPAYy€HHOIO Ha IMepeBO/l BpeMeH!

30. Ha ocnose uezo ucuucisiemcs: Oniama 3a oCyuecmeientviil YyCmmulii nepesoo?

1) 1o KojamyecTBy IPO3BYYaBIIMX B OPUTHHAJE CJIOB

2) 10 KOJMYeCcTBY 3aTpauyeHHOIO Ha IepPeBO]l BpeMeH!

3) 10 KOJIWYeCTBY IepeBe/IeHHbIX CJI0B

4) 1o GakTUUECKOMY KOJHUYECTBY BPEMEHU MPeObIBAHMs B OPraHu3alliy, rie ocy-
HIECTBJISIETCS YCTHBIN 11epeBO/I

Yactp 4. IOpuauyeckass KoMIeTeHIUs epeBoIYUKa

31. UYmo maxoe anocmunv?
1) crnenmuambHBIN MITAMIT
2) medYaThb C MOAMMUCHIO IOPUCTA
3) 3aBepeHHBIN IOPUCTOM JOKYMEHT
4) TOANKCH NEePeBOYNKA

32. Umo ne aensemcs 0043amenviol cCOCMAGHOU YACMbI0 ANOCTNULL?
1) HaumMeHOBaHUe TOCY/IapCTBa, BHIJIABIIErO allOCTUIb
2) damunusa auia, MOAMUCABIIETO YAOCTOBEPSEMBI allOCTUIEM TOKYMEHT
3) [mara mMpoCTaBJIEHUS alOCTHUJIS
4) HOMEp anocTuJsd

33. Kaxue doxymenmol ne mpebyiom 6vinoIHeHUs NPOUEOyYpbl AnoCMUIUPOSAHUS?
1) JOKyMeHTbI MHOCTPAHHOTO MPOMCXOKIEHUS
2) JIOKyMEHTBI, 3aBePeHHbIE HOTAPUYCOM
3) opurunaambl 1okymMeHTOB 3AIC
4) OopuUTrHHAJIbI JOKYMEHTOB 00 06pa3soBaHMM

34. B uem cocmoum cymo <l aazckoii koneenyuu 1961 zooas?

1) wmexayHapomaHast KoHBeHIus, onpeensionast TpeGoBaHUs JeraJu3aliii HHOC-
TPaHHBIX O(UITNAIBHBIX JOKYMEHTOB JIJIsi CTpaH-y4YacTHUI[ KoHBeHIUM

2) wMexayHaponHas KoHBeHIUsI, OTMeHsTfoMast TpeOOBAHUSI JIeraJu3aIl[ii HHOCT-
paHHbIX O(UITNATBHBIX JOKYMEHTOB JIJIsl cTpaH-y4dacTHUIl KoHBeHmmn

3) wMexayHaponHas KoHBeHIs, onpeensionas TpebOBaHNe JeTaIU3aiui HHOC-
TPaHHBIX O(UITNAIBHBIX JOKYMEHTOB JIJIsi CTpaH-y4yacTHUI[ KoHBeHIIUM

4) wmexmayHapomaHass KoHBeHIMst, OTMeHsIONAs TpebOBaHUE aTOCTUINPOBAHMUS
MHOCTPAHHBIX O(UITMATBHBIX JOKYMEHTOB /I cTpaH-y4acTHUI[ KoHBeHIUM

35. Umo usobpasceno na pucymxe?
1) amocTtusb
2) Tmedarhb JeTaNIu3aIun
3) KOHTPAKT Ha BBITIOJIHEHWE TIepeBOIa
4) 3aBepeHMe B BBIIIOJHEHUU JIOTOBOPA
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36. Kaxoe us ymeepacoenuil sensemcs roxcuoim? Jlezanusauus ne mpebyemcs, eci...

1) odwunmanbHbIi OpraH, [Js1 KOTOPOTO MpeIHA3HAYAETCs TOKYMEHT, He TpedyeT
JIeraJIn3aliiu I0OKyMeHTa

2) Jjerasmsaiusl JOKyMeHTa HEBO3MOKHA 10 IIPUYMHE THUIIA, BUJA, XapaKTepa J0-
KyMeHTa, 0COOeHHOCTEH ero o(hopMIIeH s

3) wmexnay Poccuell n cTpaHoil Ha3zHAueHUs 3aKJIIOYEH ABYXCTOPOHHUI JIOTOBOP,

OTMEHSIONINIT TpeboBaHue Jleraanu3aun
4) cTpaHa Ha3HAYeHUS He SABJSETCS Y4YaCTHUKOM [aarckoil KOHBeHIMU

37. Kmo necem 1opuduueckyio omeemcmseHHoCmy 3a nepesoo, eciill OH 3a6eper HOMapuycom?
1) mnepeBomAUMK
2) u mepeBOAYUK, U HOTAPUYC
3) TOJIBKO HOTApUycC
4) HU TOT, HU JIPYroii

38. Cywecmeyem nu 6 Poccuu omeemcmseennocms 3a 3a6e00M0 HENPABUILHBLL Nepesod?
Ecnu da, mo 6 xaxoti mepe?
1) m=er
2) 3a 10060i1 HEBEPHBIN MTEPEBOJI MOTYT YBOJUTH C PabOTHI
3) cymecTByOT mTpadbl U YTOJOBHAS OTBETCTBEHHOCTD
4) J1a, HO OTBETCTBEHHOCTb JIUIIIb MOPaJIbHAs

39. Kaxosa nopma mpyoa nepesoduura, npeonoiazaioujas 6binoiHeHUe KAUeCmEeHH020
nepesoda 6 meuenue 8-4aco6ozo pabouezo ons?
1) 1600—1800 meuatHbIX 3HAKOB X 6—8 YacoB
2) 1800—2000 meyaTtHbIX 3HAKOB X 6—8 YyacoB
3) 1300—1500 meuaTHbIX 3HAKOB X 6—8 yacoB
4) Kak MOKHO 0OJIbIIe

40. Kax onnauusaiomcs ceepxypoutvie?

1) B IBOWHOM pa3Mepe 3a KaXKIbIi 4ac

2) 3a mepBble /[Ba Yaca B IBOMHOM pa3Mepe; TOCIeYIONINe Yachl — He MeHee 4eM
B JIBOITHOM pa3mMepe

3) mepBble aBa yaca He Oojiee 4eM B IOJIyTOPHOM pasMepe; 3a IOCJeAYIOINne

yackl — He GoJsiee YeM B JBOMHOM pa3mepe
4) TmepBbIe /iBAa yaca He MeHee YyeM B TOJYTOPHOM pa3Mepe; 3a TOoCJenyionme

yachl — He MeHee 4YeM B JIBOMHOM pa3Mepe
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41. Kax onnauusaromcs cpounvle 3aKasvl?

1) B TpoiiHOM pasmepe

2) Kak O0OBIYHO

3) 1o nBoitHOMY Tapudy

4) tumioc 45 % k o01Ielt CTOMMOCTH 3aKa3a

42. Kaxosvl naubonee pacnpocmpanenivle mapugol oniamol mpyoa HauuHaouwezo nepeoo-

YUKA HA BbINOJIHEHUE NePeso0a ¢ AH2IUIICKO20 SA3bIKA HA PYCCKULL 8 POCCUTICKUX O10pO nepeso0os?

1) 300—-350 pyo6ueit 3a 1800 3nakoB ¢ mpodesamMu
2) 150-200 py6ueii 3a 1800 3HaKoB ¢ mpobeTaMu
3) 400-500 py6ueii 3a 1800 3HaKoB ¢ IpobeTaMu
4) 6osee 500 py6ueit 3a 1800 3HakoB ¢ mpobesramu

43. Komy npunadnexcum asmopckoe npaso Ha 8blNOJIHEHHbL nepesod?

1) mepeBomUUKYy

2) aBTOpY

3) u3HaYaJIbHOMY MPABOOOJIAMATENIO U TIEPEBOTINKY
4) 3aKa3uyukKy IepeBojia

44. Kaxue doxymenmol e pezyiupyiom npasa u 00A3aHHOCMu nepesoouuxa?

1) TK PO
2) OKHOCTHAS WHCTPYKITUS
3) moroBop

4) pacnopsiKeHUsl IUPeKTopa KOMITaHUU

4. 3auem 3axmouaemcs 002060p ¢ U30AMENLCMBOM HA NEPeBod XYOOHCECMBEHHOU KHUZU?

1) I HoJMy4YeHHs TapaHTUU, YTO MepeBoi OyaeT OmyOJUKOBaH

2) urobbI M36eKaTh IBOWHOTO MEPEBOAA OHON KHUTH Pa3HBIMU MEPEBOIYNKAMU
3) g cobmogeHust IpaBoBbiXx HOpM PD

4) U1 MOJIy4eHUs rapaHTUH, 4ToO IMepeBoJ] OyAeT MpeaoCTaBIeH aBTOPY IPOU3-

BeaeHUuA

Yactp 5. Pabora ¢ 3aka3yukoM

46. Cocmasvme cnucox us cemu u 6oee 6onpocos, Komopuie Heobxooumo o6cyoumy ¢ 3a-

KA3uuKom npu noayuerul 3akasa na nepesod.Ilpu smom ciedyem yuumvieamy, 4mo compyonu-
YeCmeo ¢ 3aKaA3UUKOM MOIbKO HAYUHACTNCS, a4 Nepezosopol edymcs no meaegon uiu Skype.

47. Kozoa coobuamv 3aKasuury, sSensouemycst YacmmvblM JUYOM, CIMOUMOCTL BAUUUX YCYye?

1) B Hauase pasroBopa

2) mocJsie YTOYHEHHUs MOAPOOHOCTEN TpeACTOosIell paboThl
3) Korja MOJy4YyuTe TEKCT U OIEHUTe BCe YCJIOBUS

4) B KOHIlEe pa3roBopa

48. Kax cnedyem nepedasamv 6 nepesode uunoe MeCmoumenue <s», ynompeoisemoe

6 YCMmHulx BLICKA3LIBAHUSIX ?
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1) 3ameHATh €ro Ha «OH»

2) OCTaBJIATDH «S5I»

3) HCIOJbB30BaTh MACCUBHBIE KOHCTPYKIIMU
4) WCIoJIb30BaTh GE3INYHbIE KOHCTPYKIIUN



49. I'de donxcen pacnonazamocsi nepesoouux npu eedeHul ycmmulx nepezosopos? Kaxoe
U3 ymeepircoeHuil HeeepHo?
1) cmpaBa W 4yTh C3aJM OT JIMIA, KOTOPOE HEOOXOAMMO TIEPEBOANTH, BO BPEMsI
Oo(UIMATBbHBIX BBICTYIIJIEHU
2) paaoMm ¢ IOKJIAAYUKOM WU y MUKpodOHA TPU TIepeBOjie TOKIAI0B
3) MeKay nmpeacTaBUTeNsSIMU PasHBIX CTOPOH IIPH YacTHOI Gecese
4) pAmOM C JUIOM, KOTOPOMY 33JIal0T BOIIPOCHI, TIPU TIEPeBO/Ie BOITPOCOB

30. Moocno u coznacno smuueckum HOpMam nepesoouura nepecnpauiusams opamopa
npu 6edenul nociedo8amesvbiozo nepesooa?
1) Hu B KoeMm ciyuae
2) [na, HO B KpaliHeM cJiydae
3) MOJKHO, €CJIM BCTPEUYAIOTCSI HEMTOHSTHBIE MECTa
4) na, Bceraa

51. Hyorcro 1u nepesoduury npusnasams c0u OUUOKU, eCld UX HUKIMO He 3AMemuL?
1) MokHO czesiaTh BUI, UTO HE TIOHUMAeETe TPETEeH3NN
2) Her
3) a, ecau CIIpPOCAT WM 0OpaTsaT BHUMaHUe
4) na, B 10060M cirydae

52. Ecau y eac aniepzus, MONCHO T neped YCmublM SblCMYNICHUEM 6biNUMb AHMUZUCTNA-
MumHoe cpedcmeo?
1) na
2) Her
3) MOKHO, HO HEOOJIBIIYIO 03y
4) MOJKHO, €C/IM OHO He BBI3bIBAET COHJIUBOCTH

33. Kaxoit usem 0enosozo xocmioma npeonoumumener Oas YCmHozo nepesoouura (Myxrcui-
HbL), OOCIYHCUBAIOWE20 OLN0BbIE NEPE2OBOPLL C NPEICTNABUMENAMU UHOCTPAHHOU KOMNAHUU?
1) TeMHO-cUHUI
2) cBeTJ0-cephIit
3) dYepHbBIA
4) KOpPUYHEBBIH

54. Umo ne ciedyem nomewamv 6 nopm@poiuo, eciu OMcymcemeyem onvim padbomol ne-
peoduurom?
1) pexoMeHmamuu TpernogaBaTesell U PyKOBOIUTETEH TTEPEBOAIECKON MPAKTUKHI
2) Bamum cTyZieHYecKkue 1epeBojibl B OTKOPPEKTUPOBAHHOM BU/IE
3) TOTOBBIE TIePeBO/IbI, Hali/lecHHbIe B IHTepHETE
4)  OT3BIBBI, TPAMOTHI U MOAO00HOE, TIOyYEeHHbIE 32 YYaCTHe B KOHKYPCaX MEPeBOIOB

33. Ompuieox u3s xaxozo doxymenma npuseden nugxce? <3axasuux nopyuaem, a Ilepe-
600UUK npunumaem Ha cebsi 0053amerbcmea no OKA3AHUIO YCIYz No Nepesody Mamepudios
3axasuuxa ¢ auzulicK0zo0 s3vlKa Ha PYCCKUL A3blK UL C PYCCKO20 S3blKA HA AH2IUUCKULL SA3bIK.
3axaszuux onnauusaem okasanmvie Ilepesoouurxom ycayzu coziacho Pacuyenkam, Coziaco8aAHHbIM
meancdy cmoponamu /[02060pa u ykasanHvim 6 omeeme Ha 3anpocs.

1) nmoroBop O cOoTpyaHUYECTBE TIEPEBOAYNKA W KJIMEHTA
2) [OroBOp OKa3aHUs TEPEBOMYECKUX YCJIYT

3) KJIMEHTCKOe 00s3aTebCTBO

4) TpeiBapuTesibHOE cOrJalieHne
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Yacrts 6. PaGora ¢ HHOCTPpaHHBIMH KJIHEHTaMH

56. Hasosume cmpany, npedcmasumenim KOmopoi CEOUCMEEHHbL YKASAHHBLE HOPMbL
amuxema:
—  Heobx00uMo usbezamv OMKPHLIMOZO 6321504 2]1434 6 2/1A3A
—  He cmoum caumuKom OuUsKo nooxXo0ums ui 00Ompazusamscs 00 napmuepa
—  nmpu eedenuu busneca 30echb He NPUHAMo 0apums noOaApKu
— 8 COBPEMEHNHOM IMuKeme HeopUUUATLHO20 XapaKmepa lezKkoe NOCMYyKUSAHue no céoemy
HOCY O3HauAem, wmo wmo-mo 00JIHCHO OCMAMbCS 8 CeKpeme

1) Bemukobpuranus
2) CIIIA

3) MWpnanaus

4) Ascrpanus

57. Hasosume cmpaiy, 6 Komopoi npuoepiucusaromecs Cieoyiouux Hopm smuKema:

—  pyKonoxcamiue npu npueemCcmseull Uil nPouaHUL OIumcs 3—5 cexyno; Heobxoo0umo nom-
HUMb, UMO CMOMPEMb 6 21a3a 6 IMOM MOMEHM 03HAUACM NOKA3AMb CB0I0 3AUHMEPeco-
BAHHOCMY, UCKPEHHOCMb U d06epue, a YAblOKa — 3HAK Opyrcentodus

—  GUSUMHLIMU KAPMOUKAMU OOMEHUBAIOMCS 60 8PeMs Npedcmasienus opyz opyzy uil Koz-
oa 00un us napmmepos yxooum

—  Oenosvle scmpeul Mozym npoxooums 60 6pems 3asmpaxd, 06e0a Ul YIcuna — 6ce 3ae6u-
cum om cpouHocmu

1) Benuxobpuranus
2) CIIIA

3) MWpnanausa

4) Ascrpanus

58. Bcmasvme nedocmaiowuiic mepmun 6 ciedyiowee npeodioxcenue: <Ha obuenue
npedcmasumeneii. pasiuduHbIX KYJibmyp OKA3bl6Aem GIUSIHUE..., BbIPANCANWASNCT 6 HeCo8-
nadenuu U JaKyHapHoCmu 31eMeHmos CUCMeMbl 00H020 S3bIKA U KYJIbMYpPvl NPU CONOC-
MAasAeHUU UX C COOMBEMCMBYIOUUMU ITEMEHMAMU CUCTNEMbL OPY2020 S3bIKA U KYIbMYPbl>
(yum. no H.H. Kowxaposoil).

1) MexKyJIbTypHasg acUMMeETPUus

2) JMHTBOKYJbTYpHAs CUMMETPUS

3) 9THOJIMHTBOKYJbTYPHAs CUMMETPHUSI
4) BATHOJMHTBOKYJIbTYPHAsI aCUMMETPUS

59. Hemupt wacmo noonumaiom 6posu 6 3uax eocxuiyenus uveii-mo udeei. To e camoe
6 Anenuu 6ydem pacueneno Kax eolpaxceHue...
1) ynuBienus
2) cKenTUIIU3MA
3) BocTopra
4) 03a004eHHOCTH

60. Cpasnume dsa sapuanma 00H020 U MO20 e NUCOMA U NOOUEPKHUME 8 NePEOM
nucome neyoaunvle Gpasvl, 60 6MOPOM — Me BbIPANCEHUS, KOMOPHLE UCNOLb3YIOMCSL BMEC-
mo HuXx.
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Dear Mr. Singh

With reference to your arder for a Nashiio camcorder, we are m ecempt of your check and are
TENUTNg SAe.

I beg to mfonm vou that, as a mamifactuer, our company sells camcorders to dealers only. In
comphance with our wholesals agreement. we deem 1t best to reffam from direct business with

pﬁ1’ﬂ?E" CONsuIers.

For your information, there are many retatlers in vour vicimty who camy Nashito camcorders.
Attached please find a list of said dealers.

Hoping you understand.
Yours truly

Dear M. Singh

We have recerved your order for a Nashito camcorder but. unfortunately, must return your
check.

As a mamifactrer, we sell only to dealers. with whom we have wvery explictt wholesale
agreements.

WNevertheless, we smcerely appreciate vour mterest m Nashito products. We are therefore
enclosmg a list of retalers m vour commmunty who camy a full lne of our camconders. Ary one of
thern will be happy to serve you

Smcerely yours

61. Haiioume necoomeemcmaue.
1) earth-unfriendly, vertically-challenged mode of transport = car
2) quadruped non-human associate = cat
3) horizontally challenged = person of substance = fat
4) pre-woman = daughter

62. B kaxom ciosape moziu NOSAGUMbCS 00bACHEHUS. CNO8, NPEOCMABLEHHbIX 8 BONPOCe
Ne 617
1) B TOIKOBOM cJiOBape
2) cJjoBape CUHOHNMOB
3) cJaoBape MOJUTKOPPEKTHOM JIEKCUKN
4) SHIUKJONEAUU JJIS JeTei

63. Haszoseume cmpany u 200 uzdanus xknueu Henry Beard, Christopher Cerf The Official
Politically Correct: Dictionary and Handbook.

1) CIIA, 1993
2) Bemukobpuranus, 1970
3) CIIIA, 2010

4) Bemnukobpuranus, 1999

64. Cozracno npedcmasienusim 06 UCNOIL30BAHUL LEKCUKIL, OMPANCAIOUCT CReUUDUKY ne-
pedauu zendepa, caedyem zoeopums ne chairman, a chairperson, ne spokesman, a spokesperson,
ne fireman, a firefighter, ne stewardess, a... Boibepume eepuwiil sapuanm.
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1) stewardperson
2) flightattendant
3) flightperson

4) stewarder

65. Onpedenume eepnoe nanucanue damoi 6 nucome, omnpasienrnom us CIIA 9 anpens
2011 z200a.
1) 04.09.2011
2) 09.April 2011
3) 09.04.2011
4) 04/09/11

66. Ha sanpaske ¢ CIIIA evr doncnvl sanpasumv caysceOnviil asmomobuv. bensobak
gauiezo asmomoobuns 40 aumpos, on nycm. Kaxyrwo uugpy evt nazoseme 3anpasusuxy ois 00603-
Hauenus Heobxo0UM0ozo KoIuuecmea moniusa?

1) 30
2) 40
3) 20
4) 10

67. I'padycnuxu ¢ CIIIA noxasvieaiom memnepamypy oKkpyscarouwei cpedvt 6 gapen-
eetimax. Ymobvr ysnamv npubnusumenvroe coomsemcmeue, ucnoavayrom gopmyny(t, — 30):2.
A Kax mouno nepesecmu amy eOUHUUY HA NPUBHIUHBLE NSl CONPOBONCOAEMOT BAMU Oele2auuu
epadycot Ilenvcus?

1) t.=(t, —32)x5/9
2) t.=t.x9/5+32
3) (t, —30):2/3

4) t,:3/4

68. B CIIIA npunsmot uaesvie. Ckoivko Hado npubasums x cymme cuema, umob cobuoc-
mu amepuxanckuil cmanoapm?
1) CKOJBKO He KaJKO
2) 1-2 nposmapa
3) 15 % or cTouMocCTh 3aKa3za
4) 1 % OT cTOUMOCTU YCIYTH

69. B xakyio camyio Kpynuyio mopzosyo cemv, 006eOUHSIOUYIO 2UNePMAapKembl
U YyHusepcamvl, mopzyousue nPoo0oBOIbCMBEHHBIMU U HENPOO0BOILCMBEHHBIMIU MOBAPAMU, BbL
nosedeme c0UX KAUeHmMos, naxooscwy ¢ CIIIA?

1) IKEA

2) Wal-Mart
3) 7-Eleven
4) Macy’s

70. ITouemy 6 omene ¢ CIIIA ne pabomaem snexmpobpumea sauiezo KiUeHma, npueeseH -
nas u3 Poccuu?
1) He coBHafalOT pa3Mephl MTENCETbHON PO3ETKU U BUJIKHU
2) cJauNIIKOM BbICOKOe HampsikeHue B cetu, 280 B
3) caumKoM HU3Koe HampsikeHue B cetu, 100 B
4) T0Jh30BaHKE HIEKTPOOPUTBON B OTeJE OIIAYMBAETCS OT/IETHHO
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Yactp 7. Oopmiienne Tekcra nmepeBojaa

71. Coomnecume <«zopsuue Ki1AGUWU» C BLINOIHAEMOU UMU DYHKYUEU.

1) mauHHOE THUpe a) Ctrl + Shift + Space

2) KypcuB 6) Ctrl + 1

3) HepasphIBHBII MPOGE B) Ctrl + B

4) KUpHBIN MPUDT r) Ctrl + Alt + munyc Ha 1udpoit KIaBuatype

72. Yvs waaccuguxauyus owubOK cOCMOUmM U3 MAKUX COCMABISIOUUX, KAK OWUOKU
8 MPAanCIAYUU, UCKANCEHUS, HEMOUHOCMU, HeACHOCTU?
1) B.H. Komuccaposn
2) JLK. JlaTpimies
3) MN.C. Anexceea
4) M.A. KynusioBckas

73. Onpedenume, Kaxoi mepmun umeem ciedyiouyio Oehunuyulo: <ouubka nepesoouuxa,
3aKmouaouancs 6 nepeoade QOPMAILHbIX ULU CEMAHMUYECKUX KOMNOHEHMO8 Cl08dA, Cl06d,
C0B0COUeManust unu Gppasvt 6 yuepo cmoicay u ungopmavuu o cmpykmype (P.K. Munvsp-be-
Jlopyues), nepeoaua KOMMYHUKAMUBHO HEPEJeBaAHMHLY INEMEHMO8 OPULUHAILA, MO NPUBOOUM
K Hapyuwenuto nopmol u ysyca I, aubo oxasvisaemcs uckajiceHnvim oeticmeumenvioe cooep-
acanue opuzunanra (B.H. Komuccapos)s.

1) BoJBHOCTH
2) [IOCJIOBHBIN TIEPEBOJL
3) OykBaau3M
4) ajmanranusg

74. Kax moxcro ouenumn nepeeod ompuiska “Dillinger escaped by threatening his jailor with a
pistol made of soap and shoe polish. His jailor was a woman” (Vonnegut K. “Jailbird”) na pyccxuii
a3viK: </lunnunoxcep coexcan, yYzpoicas oxpane nUcmoIemom, Komopolil 6oLIenil U3 Molid, NOKPA-
cue zymanunom. Oxpany necia senwunas> (Bonnezym K. «Peyuousucms: nep. A. 3eepesa)?

1) mnapymenue TOHATUWHON JOTUYHOCTU M3-3a MCKAKEHWS CTPYKTYPBI aKTyallb-

HOTO YJIEHEHUS TI0Jl BJAUSHUEM TIOPSI/IKA CJIOB B MCXOJHOM TEKCTe

2) HapylleHue TOHATUWHON JIOTUYHOCTU W3-32 HENPABUJIBHOTO / HEYJauyHOTO

CJIOBOYTIOTPEOIEHNS

3) HapylleHue MOHSATUHHON JIOTMYHOCTU M3-32 HEYMEHWSI YUYUTHIBATh PACXOK]Ie-
HUSI B CHHTaKCUYECKUX CTPYKTYPax /IBYX S3bIKOB

4) wHapylleHue TOHATUWHON JIOTMYHOCTU WM3-32 HENPABUJIBHO HCIOJIb30BAHHOM
rpaMMaTHYeCKON (hOPMBI

75. Kax sepno ogpopmums nepesod npusedeninozo ppazmenma? ; *;,‘;,“,
1) mneyats: ...(IlepeBO/ TEKCTa HA IeYaTH) N
2) mepeBO/ TEKCTa HA TeYaTH

3) He mepeBoAUTHh BOOOIIE

4) ckommpoBaTh u obpaborarb Adobe Photoshop, samensis

pyccKue CjaoBa MHOCTPAaHHbIMN

L)

76. Onpedenume, Kaxoe 4uUCIO He AGLACMCS PAGHBIM OCMAILHLIM YKASAHHOIM YUCLAM.
Obpamume enumanue na ogpopmienue.
1) 164 842 (Poccust)
2) 164.842 (I'epmanus)
3) 164,842 (CIIA)
4) 164.842 (BenmukobputaHus)
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77. Kax cnedyem nepesecmu nassanue upmor Glenmark Pharmaceuticals Ltd. na pyc-
CKULL A3bIK?
1) <«Ineamapk @apmacbioTukans JItm.»
2) Glenmark Pharmaceuticals Ltd.
3) 0OO0O «I'nenmapk DapmachiOTUKAI3
4) KOMITaHUsI C OTPAaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO «JleKapcTBeHHbIE IperapaThl

[nenmapkas

78. Onpedenume napy, 6 Komopoi nepesod Ha PYCCKUL A3bIK BINOIHEH HEBEPHO.
1) Louis de Broglie — Jlyu ne Bpoiiib
2) Carl Friedrich von Weizsackar — Kapin @puapux don Beiinzexkep
3) Van Cliburn — Ban Knaiibepn
4) Theodore Roosevelt — Teomop PysBesbt

79. Kaxoe ymeepacoenue sS615emcs HeGepHbIM?

1) 3Hak genenus B Poccum nepemaercs aBoerounem (89 : 14), 8 CIIA u Benu-
KOOpUTAHUM — J[BOETOYMEM WK 3HAKOM + (57+13)

2) 3HaK JecaTUuYHOI Apobu B Poccuu nepepaercsa 3amaToil B HUJKHEN 4acTh CTPO-
ku (0,02), 8 CIIA, Benukobpuranuu — Toukoil B HuxkHeil yactu crpoku (0.02)

3) 3Hak yMHOkeHusd B Poccum nepenaercss TOUKOW B cpejiHell YacTU CTPOKU WU
3HaKOM X (44 - 36; 23 x 13), B CIIIA, Bemmko6puranun — 3HakoM x man * (74 x 28,
74 * 28)

4) 3wnak nponopuuu B Poccun nepegaercs sHakoMm = (24 : 6 = 4 : 1), B Benuko6-
pUTaHUU Takke 3HaKOM = (12 + 3 = 24 + 6)

80. Ilepesodsimes au duazpammvt U NOONUCU 6 HUX?
1) na, Bcé comep:kaHue U MOAINCH
2) Her
3) TI0 KeJIaHUIO KJIWEeHTa
4) TepeBOAUTCS TOJTHKO HAa3BaHWE UArPaMMbI

Yactp 8. ManuHHbIi TIepeBo,

81. Illepeuucrume ne menee uemuvipex uzsecmuvix eam npozpamm Translation Memory.

82. Kakoe us ymeepacoenuii nesepno?
1) MamuHHBIA epeBo/l — 3TO TO JKe caMoe, 9YTO W aBTOMATU3MPOBAHHBIN TTEPEBO/L

2) MamuMHHBINA TEPEeBO/I — 3TO TO K€ caMoe, YTO M aBTOMATUYECKUI TepeBo/]
3) TaMsaTh MepeBOJIOB — 3TO cocTaBHas 4acTh TexHomorun CAT
4) T1pu CUHXPOHHOM TepeBojie ncnosab3oBanue CAT-cpencTs orpaHuyeHO

83. Cywecmsyrom dsa npunHyunUAILHO PA3HHIX NOOX00A K NOCMPOCHUID AN20PUMMO8 M-
WUHHOZ0 nepesoda: ochosannvlil Ha npasunax (rule-based) u cmamucmuueckuil, unu ochoeamn-
Holll Ha cmamucmuke (statistical-based)? Kaxas cucmema mawunnozo nepesooa Omuocumcst
KO 6mopotl epynne?

1) PROMT

2) SYSTRAN

3) Linguatec

4) TlepeBomunk Google
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84. Kaxas npozpamma TM paspabomana npogheccuonarvioim Gpanyy3ckum nepesoo-
uukom H. Yamnonrruonom u npednasnavena 0is nepesooa uH@GOPMAuuu nymem HaKoNnieHus
nepesodos nenocpedcmseenio 6 mexcmosom pedaxmope Word?

1) SDL Trados
2) Wordfast
3) Déa Vu X
4) OmegaT

85. Umo maxoe mez (mezu)?
1) wunentuduratop cermeHTa
2) TO Xe, YTO TEPMUH
3) BJeMeHT S3bIKa pa3MEeTKH TUTIEPTEKCTa
4) enunHuUIa nepesoga B TM

86. Edunuuya obpabamvisaemozo mexcma (8 Ooavwuncmee ciyuaes — npeoiodceHue),
Ha YposHe KOMOPOU npoucxooum nouck u oopadomra 6 cucmeme TM, naszvisaemcsi...
1) caoBocoveTanue
2) cermMeHT
3) OTpPBIBOK
4) TpemsioKeHue

87. 9mo ouenv nonesnas Qyuxyus TM-npozpamm. Hepedko Gvisaem, umo xaxoi-mo
mepmun (Unu couemanue MepMuHo8) MOXNCem UMemb HECKOJIbKO 3HAYEHUU UIU OMMEHKO8
suauenuii. Boloenus mepmui, MONCHO NPOCMOMPEMsb 6 OKHe 6Ce OULUNZEbL, UMEIOUUECS. 8 KO-
nuaKe, Npuuem 8 CamvlX PAsHbIX Konmekcmax. Imo écezda obiezuaem 6vi00p nauboiee mou-
1020 sapuanma nepesooa 0annozo0 mepmuna uiu couemanus. Kaxas gynxuus onucvieaemcs
n0000HbIM 00pasoMm?

1) Term

2) TepMUHOJOTUYECKUH CIOBAPb
3) KOHKOp/aHC

4) cBeneHUe

88. Kakum usemom 6vi0ensiomcst UCXo0uvle cezmenmol OpUzUHAla, KOmopwvle noOAeHam
nepesody, ¢ TM Wordfast?
1) KeaTBIM
2) cepbiM
3) roybObIM
4) 3eJIeHbIM

89. Kaxue xnasuwu ucnomvsyromes ¢ TM Wordfast ons nepexoda x credyrowemy nene-
pesedennomy ceemenmy?
1) Alt + crpenka BHU3
2) Enter
3) Tab
4) Alt + Backspase

90. Kakxoe uz ymeepicoenuii, OnUCHIBAOUUX Qailivl, U3 KOMOPLIX COCMOUM HAKONUMEb
nepesoios, HesepHo?
1) WiMemory.Txt — ato cam HakonuTesb TiepeBo/ioB. He ynasnsiite ero!
2) Wi{Memory.Itx — ato unzekc TM. Ero moskno yaausite, Tak kak Wordfast
aBTOMATHYECKN BOCCO3/AET €ro MPu HeOOXOUMOCTU
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3) Wi{Memory.Net — aror aiin remepupyercst it pabOThI B CETH, HO OH TIOSIB-
JIIETCST B XO/I€ JIOKAJbHBIX CEAaHCOB. ¥ majeHue 3Toro ¢aiiia HeIOoIyCTHMO!

4) WifMemory.Bak — ato konuss W{Memory.Txt, co3maBaemast mepes peoprau-
3are, CANSTHNEM WM CKaTheM. ¥ 1ajieHue 3Toro (aiiyia 10mycTuMo!

Yactp 9. CoBpeMeHHbIE TTepPeBOIYUKH

91. Kaxue popymvr npogeccuonarvivix nepesoouuros sam ussecmunl? Hazosume ne me-
Hee ceMu.

92. Kakas u3 Ha36AHHLIX HUNCE OP2AHUSAUUTL NEPEBOOUUKO8 He SBASLEMCS ODUUUATLHOLL
opeanusavuen?

1) Coros nepeBomunkoB Poccun http://www.translators-union.ru/

2) HamumonanpHasg — Jura  [OepeBOAYMKOB  http://russiantranslators.ru/for-
translators/faq/translation/

3) TIlopran nepesoaunkos http://translations.web-3.ru/

4) Mexnynapontass Denepanust Ilepesomunkos (FIT) http://www fit-ift.org/
en/home.php

93. Kax mnasvisaemcs menoynapoonas nepeeooueckas Kougepenuus, Komopas
¢ 2009 z00a noouepedno npoxoouna 6 zopodax Camapa, Examepunbype, Canxm-Ilemepoype,
Kasanwv, Couu?

1)  <«3bIk U MeXKYJIbTypHAsd KOMMYHUKAIIUS»

2) «Translation Forum Russia»

3) «Pycckuil s3pIKk U KyJbTypa B 3epKaJje IepeBojias
4) <«MacrepcTBO TEXHUUECKOTO IIepeBojiar

94. Kakas u3 ykasannvlx opeanu3auuil He seisemcst YeHmpom 00yueHus ui nosulueHus
KeanupuKkauuu npoheccuoOHarvbHvIX Nepesooutros?

1) ProVerbum http://www.proverbum.ru/index.shtml

2) Uncturyt « MoCKOBCKast MesKIyHapOIHasE IIKOJIA IEPEBOAYMKOB> http:// www.
misti-moscow.ru/

3) Jlureparypubiii mactutyT umenn A.M. T'opbpkoro. Beiciine siutepatypHbie Kyp-
cbl. Bpiciias mkosia Xy0:KeCTBEHHOTO IepeBo/ia

4) «llepeBomuuk B cepe npodeccruonanbHoil kommyHukaiun» MUP (1. Camapa)

95. Onpedenume, na xaxoi usz gomoepagpuii npedcmasnen Kaxicoviil U3 HA36AHHLIX Ne-
pesoouuxos: JI.B. Borodapcxuil, B.M. Cyxoopes, Hopa I'anw, II.P. Ilanaxcuenxo, P. Paiim-Ko-
eanésa, I1. Canaes?
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96. 3anornume

maobauuy.

ABTOp /
[IpousBenenue

IlepeBon

[TepeBomuunk

[xxepom /I. Comun-
TKep

«Han nmponacteio
BO PXKH»

Ecan Bam Ha camom AeJIe XOUYETCA YCJbIIaTh 3Ty HC-|...

TOPMIO, Bbl, HABEPHO, IMPEXkKAE BCETO 3aXOTUTE Y3HATh,
IJie s POANJICH, KaK IPOBEJ CBOE JypPaIlKOe JETCTBO, YTO
JeJIaid MO POAUTENU 10 MOErO POKIEHUS, - CIOBOM,
BCIO 9Ty JaBU/-KomepduagoBekyio myTb. Ho, 1o mpas-
Jle TOBOPs, MHE HEOXOTa B 3TOM KOIaThCsl. BO-1epBhIX,
CKYYHO, a BO-BTOPBIX, Y MOUX IIPEIKOB, HABEPHO, CJIy-
ynsock Obl 10 Ba MHGapkTa Ha OpaTa, ecau 6 s craj
6osiTaTh IIPO UX JIMYHbIE JeJIa

«If»

O, ecsqi TBI TIOKOEH, HE PACTEPsH,

Korma TepsifoT rosioBbI BOKPYT,

U ecom I cebe ocTajicst BEpeH,

Korza B TebOs1 He BepUT JIYUIITHil JPYT,

U ecim xuaTh ymeelb 6e3 BOJHEHbS,

He craHemmb JI0KbI0 OTBEYaTh Ha JIOKb,

He Gymemp 3/100eH, cTaB A/ BCeX MUIIEHBIO,
Ho u c¢BsTbIM cebst He Ha30BeIIlb
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ABTOp /
[IpousBenenue

IlepeBon

[TepeBomuuk

A. ne Cenr-9xk3i0-
nepu
«ManenbKnil
MIPUHIT>

Kor/:[a MHe ObLJIO IIECTh JIET, B KHHI'€ II0Jl Ha3BaHUEM|...

«HpaBI[I/IBbIe HCTOpUN», TA€ PaCCKa3bIBaJOChb IIPO /i€-
BCTBEHHbIE Ji€Ca, g YBHACT OAHAKIbI YAWUBUTEJIIbHYIO
KapTHUHKY. Ha KapTUHKE OIrpOMHasdA 3M€E€A — y/daB — IJIO-
Tajla XWUITHOI'O 3BEP-.

B xnure TOBOPUJIOCH: «yﬂaB 3alJIaTbIBA€T CBOIO JKEPTBY
[HEJINKOM, HE KYAA. ITocnie aToro on YK€ HE MOJKET IIe-
BEJIbHYTBCA W CIIUT IIOJITOAA IMOAPAL,

I[IOKa HE IIEPEBAPUT ITUIILY >

YMmbepTo DKo

<>

MbI MOAHUMAJIHCH TI0 KPYTOH TpoIe, OTUOABIIEH TOpY.|...

Bapyr a66arcTBO BCTasmo mepen HamMu. MeHs mopasuiia
HE TOJIIUHA CTeH — TaKUMHU CTeHaMU OTOPaKMBAJINCh
MOHACTBIPH BO BCEM XPHUCTHAHCKOM MHpE, — a IPOMajl-
HOCTH MOCTPOMKH, KOTOpasi, Kak s y3HaJl 1033Ke, 1 Oblia
XpaMHUHOI

«@amuiabHag 4ecThb
Bycrepos»

J BwbImpocTas pykKy u3-TOA oOjessia W MO3BOHWJI
Jl>xuBca.

— J1o6psiii Beuep, [xKuBC.

— Jlo6poe yTpo, cap.

A ynusuncs.

— Pasge ceiiuac yTpo?

— Jla, cap.

— Bor yBepeHbI? 3a OKHAaMU COBCEM TEMHO.

— Jto TyMmaH, cap. Ha aBope ocerb — BbI, KOHEYHO, TTOM-
Hure: «Ilopa nomoHOMIEHbS M TYMAHOB...»

— Ilopa ugero?

— IlnonoHolienbd, €ap, U TYMAHOB.

— A-a, °Hy ma, KoHeuHo. Bce aTo mpekpacho, /[;xuBc, o-
HAKO cjiesiaiite J0Oe3HOCTD, MIPUTOTOBbTE MHE OHY W3
BaIllIX CMecell /IJiT BOCKPEIIeHNsT U3 MEPTBBIX.

— Y’ke NPUTOTOBUJI, CIP, OHA KJAET B XOJOAUIbHUKE

[O. JKykoBa

97. 30 cenmsbps — Mexcoynapoonwiii Oenv nepesoduuxa. C kakum cobvimuem oH Cs13am?
1) naroit poxnenusi c¢B. Mleponuma
2) pnaroii co3maHus BYJIbraThbl
3) nmaroii o6bsiBerust Bysbrarer opuimanbHoil bubimeit KaToMnyecKoil 1epKBu
4) paroit cmeptu cB. Meponuma

98. Asmop Kaxoil KHuzu He ABIAEMCS NEPEBOOUUKOM?
1) Harambs Tpaybepr «Cama KU3Hb>
2) JleB T'musbypr «Pas3bumioch UMb Cepaie MOe...»
3) Oumner [lopman «IlogcTpounuks
4) Banentun bepexkoB «Kak s ctan nepeBogunkom CrannHas
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99. Kaxue npoussedenus uckyccmea, 6 mom uUCie COBPEMEHHO20, He 0eMOHCMPUPYIOm
npogpeccuio nepesoduura 6 deticmsuu?
1) <«lIlepeBomguniia» (Cumnau Iloanak, 2005)
2) <«Ulentynsr / Die Fliisterer | The Whisperers | La Voix des Autres» (David
Bernet, Christian Beetz, 2005)
3) «Ocennnit mapacdony» (I'eopruit [lanenus, 1979)
4) «Mudbdbdu u ee «<komannar, unu Kak g nepesoaun ctuxus» (.M. Bysamxn)

100. B xaxom npouseedenuu xyoonecmeennol tumepamypvl Nepesoouur e seasemcs
OOHUM U3 OCUCBYIOUUX Ul ?
1) Jhiogmuna Ymunkasa <«/lanuaae [lTaiin. [TepeBogumnks
2) MHNrano KanbBuHo «Ecau ofHax/Ibl 3UMHEN HOUYBIO IMTyTHUK»
3) Xasbep Mapuac «bejoe cepmie»
4) MWurebopr baxman «CHUHXPOHHO»
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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